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INTRODUCTION

1. The Thesis Subject Stateds

The value of any specific study is scarcely ever limited
to the immediate results or findings. More often there is an even
greater value than the solution of the problem to be found in the
stimulus received inciting to new and perhaps greater fields for
research. Thus the explorer who goes into virgin terrain in search
of a certain type of hardwood may also bring back the report that
the tract abounds not only in hardwood but also gives indication
that it is rich in many other natural resources. In like mammer,
the exegete in solving one problem sees opening before him vast
fields inviting develomment and promising unlimited reward to him
who will venture into their depths. Unlike natural resources, the
hidden treasurves of Scripture do not diminish under exploitation;
but like the widow's cruse pour forth in a never ending stream, yea,
like leavened dougli, the Sceriptures actually expand under the knead-
ing process vwhich prepares them for becoming loaves, fit bread for
God's childrene.

The experience of the writer of this thesis bears testimony
to the above. For, while making a minor exegetical study in the
First Bpistle of John, the writer was struck by the mmber of differ-
ent ways in which the author John bears witness to the person of
Jesus Christe. Thus, he was stimulated to pursue the matter further
and now finds opportunity to satisfy his own desires in making The
Terminology of Witnessing in First John and Its Significance the

formal subject bf this studye



2+ Extent of the Thesis and Delimitation.

In a preliminary surveyiof First John it became apparent
that there was a definite vocabulary con:nected with John's witness
concerning Christ. Tabulation showed three words, élu oXeyéw,
)*“‘f'r”f’é“’ ’ and.ce&vepo'm s t0 be used several times each, vhereas
a number of other words used in this connection appeared only onces
The three words just referred to thus become dominant voeahular,‘v',
as concerns John's witness to Christ, while the other terms form a
subordinate, but important group.

Therefore, in the courss of this study it will be the
purpose of this paper to examine this vocabulary in context. .This
demands that all portions of First John vwhich throw light on his
witness concerning Christ must be examineds o |

Although there is much allie@ material in the other
writings commonly attributed to this same John, particularly in
the Gospel, yet the writer of this thesis shall be obliged to dis~
regard such éxcept as it throws light upon phenomens in F;.rs’c Johne
This is justified because thé purpose of this study is not to deal
with the Johannine witness conceraning Ghri_st in its fuller aspects,
but only to deal with the phenomensa as . found in First Johne. The
First Epistle being a composite whole, and therefore suitg‘ble for

individual study, makes allowable this specializatione.

3+ The Method of Proceedure,
This being primarily an exegetical study, the common

method of treatment will be used.



o

Logically, the primary problem is to discover the deriv-
ation and various usages of the vocabulary mentioned. Obviously,
the dominant vocabulary will be examined first and will receive
major attention. Light upon these terms will be sought as they
have been used in the Classics, the Septuagint, the Papyri, and
the Hew Testament.

The next s‘tep will naturally involve the consideration
of these terms in their context.‘ If it is found in the course of
this study that certain of the paséages overlap, then the writer
will feel justified in discussing typical passages. In this part
of the study the wrifer will be guided by his own findings after
. the foregoing study of the vocabulary, applying his own knowledge
of Greek grammar in elucidating the meaning. However, much atten-
tion will be paid to the oplnions of those scholars who are qual-
ified to know and have written on the subject. In using the works
of these scholars the writ_er will accept and quote opinion only as
it measures up to & reasonably and scientifically deduced standard,

Finally, an attempt will be made to draw together these
passages and to show their composite importance and value, This

will take the form of a general summary.

Foreword on Bibliographye.
The oft-quoted phrase from 'the Preacher' seems worth
¢iting here; '

"And furthermore, my son, be admonished: of making many



books there is no end; and much study is a weariness of
the flesh", 1

The writer of this thesis has no intention of searching the far
corners of the earth in order that he may peruse every line written
which has a bearing upon this study. In fact it is often more de=~
sirable to have a small, well selected bibliography than & ponder-
ous bibliography boasting more quantity than guality. Of course
every bibliography must be representative and must touch definitely
upon the major issues of the problem at hand.

Inasmuch as there would be no point in designating spescif-
ic bibliography here, the writer shall be obliged to place upon the
reader the responsibility of passing his owm judgment on the selected
bibliograrhy as it appears at the end of this thesis, and as its com~
prehensiveness and value is demonstrated in the solution of the

problem about to be undertaken.

4+ The Value of the Proposed Study.

First, in order, comes the direct value vwhich will be
raceived from concentrated study of the problem at ﬁand. The writer
hopes, when he has completed this work, ‘to have assimilated and
digested the witness which the author John marshals. concerning
Jesus Christ. 'IZhe-findings, will be of immeasurable practical and
homiletic value for one who is entering the ministerial field.,

Secondly, this study must inevitably increase the writer's
knowledge of the First Epistle of John. Since this study necessi?
tates dealing with most of the Epistle this is to be expected.

o 6 6 & ¢ 86 ¢ o

le Beelesiastes 12:12,



In the third place, as has already been indicated in
this introduction, this study must necessarily open up other
fields for further resesrch. Perhaps this study will raise two
questions for every one that it answers, but if the questions
raised provide enough stimulation to incite ultimately their so-
lution, then this is highly desirable.

As a fourth value, it may be conjectured that no student
ever attempted an exegetical study without enriching his own vocab~-
ulary, both in any foreign language included in the study and in

his own mother tongue.
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TERMS OF WITNESSING IN THE EPISTIE



CHAPTER I.

TERMS OF WITNESSING IN THE EPISTLE,

< ¢
LOpm ohayew.
| There are two terms which John uses for expressing the
idea of witness-bearing in his FirstkEpistle; -they are :/* °\°\[ -
and }utf*ru(’- o Because the idea of ;/* oNoy-is more specialised
than that of/ua.('ruf- s 85 will be later shown, it. seems good to

examine 5/‘- o Noy-pipst,

A, Statisticse
This term appears four times in First John; 2:23, 4:2,
4:3 and 4:15, It is certainly important in the 4th chapter and
deserves major consideration there.
The author is only concerned with the verbal idea and

< [ 4
thus he does not employ the substantive@o/a.u Noy ta.

< {
B. Derivation of 0/0'°>‘° Y"" .

The derivation of any term centers first of all in the
finding of the root-idea. It is also helpful and enlightening to
discover by comparative philology the corresponding terms in other
languages.

First glance reveals the fact that :,p.o Ae )Hr'w is a
compound word. It divides into f)u-n‘ and he YE: - o, Thé main part
of the compound, Ae yt—w . occupies the center of attention first,. °

No difficulty is experienced in tracing ‘myc w back to

)\é, w s but determining the radical of )‘GY"‘ is not so easily

-8



accomplished, Liddell and Scott, classieal Lexicographers, list
three distinct meanings for )\61 w
b (-‘}N (A} "to lay".

Thé verb form; say Liddell and Scott, was much used by
Homer, i.e., "to lay asleey",”’lull to sleep", )\6’30\!/;.& s quoted
from Il. 24.635. There seenms fo be no doubt in the minds of the
lexicographers concerning the radical here, it is « From
this radical is the associated terxn.\el)ms meaning "bed' or 'couch'.

With this may be compared the Latin g._fa_q_i_:gg, lectica,
lex, and the 0ld Norse laggja or liggja. Also English law seems
to come from this root.

>\(“I“‘(B) "to pick out”, "to gather", "pick up”.

This sense is shown in a quotation from thé Odyessy
18_.559,'&?):@‘0'!’*5 Te ké)‘w" s "picking out stones for building”.

Here see 2llied terms }\éKTos . )\cyo\f.s , eK Aoyv{ .
Also compare Latin lego, colligo, deligo, negligo, etce .

)\é\{w () "to say", "speak",

Liddell and Séott recofd tilat they found this meaning
first in Attic Greek and Herodotus, this sense never appearing in
Homer, The new designatibn of the term here is applied to "all
kinds of oral commmnications".

Here may be compared the Latin dicere, "to speak with a

particular sense". For instance, it is often used thus in Plato's
. -~ -l
Dialogue, ITWs }‘G‘I €is 3y , "how mean you?".
Liddell and Scott quote and agree with Buttmann to the

effect thot while the radical of (4) is¥AEX , that (B) and (C)
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apparently must come from the radical‘l/AEV o It is admittedly
difficult to see how (B) and (C) could have been directly derived
from'I/AE.X, Even if it be prbvéd that (B} and (C) are 'badly
stretched' derivative meanings, the difference i‘s>so gréat that it
seens necéssary to sever the comnection and give }\e,\(w in (B} and
(C) its own radical‘l/AE.[' ’

Having traced \°)é“‘ back to its root idea it now remains
to similarly trace ¢<’/-“>-.

According to Liddell and Scott the radical here is‘V/AM
or%m « The purest form appears to be ;;&& which varies slight-
ly in meaning according to its two syntactical uses:

First, as an adverb, "at once", "at the same time". This use
is primarily concerned with time azid serves to unite two different
actions, Liddell and Scott cite an example from the Illiad 19,242,
ﬁf)u. /.,.?;Qyos °<-fv\v > Téth)-evTo Se Z»;’)«ov , "the word was
spoken, and the deed was done" ('no sooner said tﬁan done').

Second, as a preposition; "at the same time", "together with",
Here is quoted an example from the Odyessy 1l.98, k:t,/.:.a- nacg?.s
av (;u.o 1o, "keeping pace with the wind",

Both of these uses are very closely related and there is
no essential variation in meaning. The idea 'at once', 'at the
same time' holding good whether the relationsﬁip be adjeétival or
adverbial;

For purpoées of comparison Liddell and Scott list the
following as coming from or illustrative of'P/A"‘\ or‘/°’“\ : the

< ! : < {
Greek d o Kis, é/u.o's , éo/.m?a, Ojao'\‘os andé/.xd.}ms s in
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Senskrit sam (with), samam, sama (together); the Latin simul, similis,
simulo, and gim;gjf); the 01d Norse samp or §§mg_(sams); the German
Having examined the parts of ;)»ule‘yéua it now becomes
necessary to see what the parts mean when used in association, in
the compound word as John and other writers used it.
A literal translation of the term in the light of the
foregoing derivations would be, 'say together with”, or "speak the

same thing". The following will show how this compound term has

been used by various Greek writerse

G, Usage of éﬁg}\uye'w.
A discussion of usage involves examination of selected
passages from the typical periods of Greek literature, hegiming
with the early classic writers, such as Homer, and contimuing down‘

to the time of the writing of the Epistle under consideration.

1. In the Classics,

L1ddell and Scott aver thatSoleyew 1is used as far
back as the writings of Sophocles but find it to be '"very rare in
the Poets”. They found it to be used in two different meanings;
(1) "%o s@eak one language", (2) "to hold the same language with
--= t0 agree with', -

The idea "to agree with", "to admit”, "to confess" is
well substantiated in the following illustrations, all tendéred by
Liddell and Scott. From Democritus 256.8,3)» ™V éﬁf"{" vy, "o

agree %o terms of peéce". Another example is from luc. Laps. 15,
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%)L.'y\t’:f\‘l Pecls » "to acknowledge gratitude”. In the same
sense also from Euripidés Fr, 267,:‘:/‘. A I\X VY , "that he is
doing wz;ong". In the passive the sense is "to be ag.{-eed upon”, -
"allowed or granted by common consent"; for example,‘\‘o\\:s §un\oyn\i-
pbvous Deods "those which ave admitted to be Gods", (Timocl.
Ary. L) |

' The use of the noun 3/,.9)»07 l& throws further light on
the subject. Liddell and Scott find that it is used so as to mean
"yorbal agreements", as shown in the following, &1 TWv :V"/*i"" gj*-
(Theact. 164.,C)e Also in Herodotus and Thucydides it was found to
be used especially in war as "terms of surrender'. In the same way
;}AO}\QY‘QIS is shown by the lexieogz‘aphers to»embody this idea
of verbal confession, ex confessgo; i,e.Zg 3/m ko'you {Polybe 3491},

All these citations bear testimony to the faét that in

the Classics, at least from the time of Sophocles, the idea of
by /u.\o\, c-' w was mainly concerned with‘ some sort of "confession

with the mouth", "verbal assent", 'verbal agreement”.

2, In the Seiatuaginto

The translators who produced the Septuagint apparently
did not find much occasion for employing the root %/:.a\cy-, Tor
according to Bagster’s Concordance it is found only nine times in
the entire Septuagint. The verb form is employed only twices.

The first instance Qf the use of the verb form is found

, A 7 . 1
in the Book of Job. God is represented as saying to Job,

® o 6 0 2 e o o

1. Job 40:14, (R.V,)
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;/...o}\oyi(owu ;'.r.‘ Su,\,d,-r‘_| ,,‘l §5§ llck Gou TwET el V,'"‘l'hen
will I also confess of thee that thine own right hand can ;é,ve
thee"; I{ is plain that here in this dramatic dialogue the idea
of 'conféss' carries verbal implications; God will make known
orally his admission of the contested pointe
The only other use of the verb in the Septuagint is found
in Jeremiah,l where it is used in conjunction with tI;.e nouns
’ N < ’ A < ¢ .
Me1elodl NoIwTamey TdS ouadoyids ds wuedoynkiuey,
"we will surely perform our vows that we have vowed"”. The use of
this stem appropriately indicates the open vows which the people
have taken. A previous temple scene is envisioned in which the
priests read before the people certain articles to which the people
are asked, and the people reply audibly "We will observe this thing."

A most interesting illustration of the noun is found in
e > et 0 ’
Amos, Kd\\\ eV Ef v Tayv ETw VO/MW ) Ko\\: :&ne Ked €ravTo

%/}.6\!: y LS , "and they reé.d the law without, and ¢all for
public professions”, This instance seems to have much in common
with the passage just dited in Jeremiah. In modern terms the idea
intended seems embodied in 'a testimonial meeting'! where individuals
express orally their feelings. It is certainly tb be understood
that vocal utterance is meant in this case.

3

A Y ~
A final example is found in Leviticus, W&Td TeTav

.I ‘ .
g/u.o ‘l\oy(a.v doTwV » "according to all their confession,"

® & ¢ @ & & ¢ ¢

1. Jeremiah ¥i- a5y,
2e AMos ws§.
3s Leviticusaya:rg,
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This passage indicates that the spoken word of the donor of the
gift is to be accepted.

All of these illustrations' from the Septuagint point to
‘the fact that the translators of the Hebrew documents uéed é).w\my-
in reference to that which was 'spokeh by the mouth' whether of a

statement, a confession, an admission, or a vow,

3+ In the Papyrii.

According to the testimony of Moulton and Milligan, author-
ities on the Papyrii, "the root meaning of this verb 'agree with'"
predominates in the Papyrii. According to fchem»»it isAvery commoh
in receipts in the following form; éﬁu\ej'\:a an Z)( «v , "I acknow-

ledge that I have received-~", A

Milligan, in his Selections From the Greek Papyri, lists
two .instances where the word is used i’co "formally designate an
offiéial 'agreement' between litigants. Thus it is found in a
Deed of Divorce dated 45 AD;l gEkjo\OU‘ﬂ@?Tr‘EJ“ $ e
"L\:TJG ywv\\ Tefevoi."?:s, "Agreement of Paous ... with his wife
Tesenouphis e.. etce”es Another document preserves the verdb fomm
as begimning a Contract of Apprenticeship;zéﬁo[}x}o\,o&rw "L‘A}\'\K&ms
T‘g ;’, v esees Kl JLETRY 6'/‘*au oE » "Agreement between Tryphon

o.s and Prolemaesus". This latter document is dated 66 AD, In both
ocases §/.m‘mq~ means 'agreement' and may_'well carry the idea of having
been verbally agreeél toe In éither case it is logical to suppose

o o o s e o o

1. Milligan, G., Selections From the Greek Papyri, 16.7.
2, Ibid., 20.1.



-15-

that both parties appeared before a magistrate and gave their word
to0 the agreement.

‘Ehese’ illustrations, with nothing being found to the
contrary, indicate that the term 8p-oNay- retained, as it was used
in the Papyri, much of its original root-meaning, 'agree with by

word of mou:th'.‘ ]

~ 4¢ In the New Testament.
in discussing the use of SpeheY Ew in the New Testa~-
ment it ié. neceéfsa_.ry to.recognise the distinction between the 'New
Testamené géneral' and that which ;s specifically Johammine.
- Tew Testament General, |
"Bhéyer states that fiju\oy&{\n. means properly "to say
the same thing as another, i.e. to agree with, assent", Which mean-
ing he affirms to be found often "in Greek writing frbm Herodo;tus
down", He lists, however, two shades of meaning:
First, "to concede; not to deny, i.e. to confess; not to
refuse, i.e. to promise”. Paul's speech before Felix, the governor,

. 1 . N -~ . - . el
affords an excellent example; Gprohoyw S¢ TelTo ger, oTI

< L\ )' { Vs
katd Ty D S83v {v A dyouriv PV oitwmy \a:r?(-vu

~ !
TR neTpww 83 , "But this I confess unto thee, that

after the Way which they call a seet, so serve I the God of our
fathers,——",.
Second, "to profess, i.e., to declare openly, to speak

® & s & & o & @

1. dcts 24:14,
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out freely". It is this latter meaning which is most prominent in
the Few Teétamént. In His marvelous Sermon on the Mount, Jesus
sa2id unto such as should work works in His name but not make them-
selves worthy of entrance into the kingdom of heaven;l Ka\ TeTe
;/u.o}\m‘ wTuw euTels f'c"r\ 0:3;‘1Je '(-'yvuv 3/115, "And then
will I profess unto them, I never knew you:--", in exéellent ;
example is found in Paul's Bpistle to the Romans;‘2 g‘r\ i—iv ::/Ao
}\c\'\(c-g\s ev TG °'T:/A¢T\' Teu KJ(\QV)I;‘&QG»: .. . "77'““7‘ Se 5/10_
)q&u\ s T wrhp.s "because if thou shalt confess with thy mouth
Jesus as Lord, eeeee ahd with the mouth confession is made unto
salvation". The phrase ev T"A} °'T°}“T‘is almost superff:ous here,
but it certainly leaves no doubt as to the fact that an oral con-
fession is implied in the verb.

Thayer gives a third classification which is relatively |
unimportant; "to praise, celebrate’. Thayér holds that this usage
is "unknown to Greek writers'. Thére is only one such usage in the

3 ~ >
New Testament; the reading in Hebrews being SV &GTeT adv &va-

?é(“’)*bv Quaia v svea cws S nevTas ‘l":{: 86'::4 TolT

é:r-rw K&fn}w 7\4.\)\&"»\' S/M‘t\o‘,o?:v-rmv Tw v?.w'/*aT\ auTeu

"Through him then let us offer up a sacrifice of praise to God‘

econtinually, that is, the fruit of lips which make confession

his name". Moulton and Milligan take exception to Thayer's state-

ment thaf this usage is "unknown to Greek writer" and comj_oare with
@ 6’ o ¢ o e o |

1, Matt, 7:23,

2+ Rom. 10:9-10.
Se Hebe 13:15,



Hebrews 13:15 "the somewhat similar phrase cu}).o)\oyt: ')\df(' LT
in petitions",

Regardless of what else may be said on this matter, the
examination of these passages indicate the correctness with which
Thayer has assigned the general meaning of gjw}\ oY 6"*-‘ to be
"to say the same thing as another'.

be New Testament : Johannine.

Because a mumber of different writings in the New Testa-
ment are attributed to John, it becomes necessary 40 make one
further subdividions the usage in general in the attributed writ-
ings and then specifically in the First Epistle of John. Of the
attributed writings the Gospel and the three Epistles may well be
accepted as coming from the same hand, but the Revelation camnot
be accepted as a full brother-document without certain reservations.

o (1.) Attributed Writings. |

The verb é)uuo >\°\/éw is used twenty-four times in
the New Testament, according to Moulton and Geden, and ten of these
occur in the writings attribﬁted to John; three times in the Gospel,
five times in.the First Bpistle, once in the Second Epistle, and
once in the Revelation. _The other instances of its use are so
widely diffused among the various writers that it is only a minor
word in their respective vocabularies. In this connection it may
well be noted that the noun 3)»0\0\/ I,& cccurs only six times
in the entire New Testament and is never used by John.

The Gospel of John employs this verd three times, of

which the use in the first chapter may be selected as representa-
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1
tive. John the Gospel-writer records that the Jews at Jerusalem
sent a Special delégation out to see and interview Johnvthe Baptist
in order that they might determine his true place ih the divine
plan. Vhen the question was put to the Baptist, 'Who art thou?!,
Ko\, \ipo}\;\( worev Kol aok :\?V\:\O&TQ,—f— )61}0 adw é{)}\ S 7\(;\0-1-;5 ’
"he confessed with the mouth, and denied not, 'I am not the Christ'",
This use is clearly illustrative of the first élassification listed
by Thayer,z meaning 'to confess, not to deny'. It is interesting
that the Gospel—wri’cér should have.employed wa ook ‘:tfv\\l"”*“"o
t0 make the sense strongers

3 .
In chapter nine dJohn tells how the Jews planned to

punish anyone of their own faith if such a one were heard to say <
that he believed in Jesus as the Christ. Again in the twelfth
ehapteréit is represented that many held inwardly the faith in

Jdesus &s the Christ but did not dare to speak about it because they
feared the Pharisees and valued their place in the synagoguee.

The Second EBpistle of Johnsaffords another use of the
verb with the negative vhere John warns against those deceivers
Who}ﬁ\ a/uo}\oyo?v.\‘ €s a:lf\qu-c;'x‘w Lo ov zf)épevov Yev <r¢.(a\<\l,
"confess not that Jesus Christ cometh in the flesh". But whereas
the use of the negative in Jon 12:42 indicated only a failure to
confess, 0L t—‘}mu\;\,ou\l , the use of the stronger form of the

e & ¢ ® o 8 ¢ o
1. See p.
Ze John 1:20.
3. John 9:22,

4. John 12:42,
5. Second Epistle of John 7.



negative here means an absolute denial, ).Lb\ %okoyoaﬂ‘es s 0f the
issue at hand. In other words, these deceivers are denying by word
of mouth, by their preaching, that "Jesus Christ cometh in the flesh."

The single appearance in the Revelgtionl of this verbd falls
into the general meaning of 'confessing with the mouth'. The fact
that it is the only occurren;:e of the term in this book which may
be contested as a brother-document to First John, when taken along
with the fact that i;c has nothing new to offer on the use of the
term, makes it possible to pass it over without special examination.

(2.) First Epistle of John.

The verb s e n\o‘(&’\u appeé.rs five times in the First
Epistle, more times than in any other single book of the New Testa-
ment. Since all of these passages are to receive individual atten~
tion 1a’ter in this thesis it is only necessary now to examine them
for general meaning.

All five instances are in reference to the confession of
some thing, person or principle, In 1:9 it is the 'confession of
sins's in 2:23 'confessing the Son'; in 4:2 'confessing that Jesus
Christ is come in the flesh'; in 4;3 a negatéd confession that
Jesus is the Son of God; ané in 4:15 ‘confession that Jesus is the
Son of God's It is worthy of note that in 2123 O)um}NY‘i:w is
set over aéﬂainst igve’o/u.o\-s , "to deny, to disclaim, to dis-
own“.z In 4:3 the strong negative /m’{ is used with 3/'&0\0)(&(01

| & @ o ¢ o & o @

le Revelation 3:5.
2. Green, 5, G., Grammar of the Greek Testament, Vocabulary,
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to express the idea of a verbal denial,

It is apparent, therefore, that when John uses the verd
Q;M Yo y’é o In his First Epistle, that he means 'to agree
with! by means of 'confessing with the mouth', Yhen ne employs the
negative /Al{in 4:3 he means 'ﬁo refuse to agree with' by means of

'denying with the mouth',

iI, M_ d.e TO t) —_— .
!
Having examined the verb /gja\f)‘@rew as one of the
terms which John uses for expressing the idea of witness~bearing

in his First EZpistle, it now remains to examine the second term

JAEETP= -

4o Statistics, ,
| Since John employs both the verb MfTUEE W  and the

noun P&(Tuf\'& in his Pirst Bpistle, it seems good to list

the separate statistics.

The verb /u.d.?TUf’ (":-0 appears 73 times in the New Testa-
ment, according to Moulton and Geden, of which 45 instances are
found in writings attfibuted to John. It occurs 31 times in the
Gospel (especially in chapters 1,3,5, and 8), 6 times in the First
Epistle, 4 times in the Third Epistle, and 4 times in the Revelation,
'This verb would be peculiarly Johannine in the New Testament were it
not for the 7 times it appears in Hebrews and 11 appearancés in Acts.
Is it not of interest that this verd should appear 11 times in Acts
and only once in Luke? ‘

- [
The noun /“"“f.ruf te is found by Moulton and Geden 35
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timeé 11.1, the Mew Testament, of which 28 instances are in the writ-
ings attributed tb John. It appears in the Gospel 14 times (espec-
ially in chapters 3,5 and S), in Pirst John 4 times, in Third John
once, ‘and in the Revelationé times. Mark, who employs the noun
3 times, is the only non~Johammine writer to use it more than once.
These statistics show that the noun /ua.rru r do  is peculiarly

Johammine.

Bs Derivation of M T Y f -

| To determine the derivation of this fterm it is expedient
to follow the principles 1laid down in tracing the temm c;j.n\'ye,w;
first finding the root-idea‘, to which will be added the light of
comparative philology.

Liddell and Scott assert that the original root was pro-~
bably ‘}/i.l'\k? + With which they compare the Sanskrit smar,
spritis(memoria), M(aznor), and smerapam(desiderium). However,
they do ”not insist upon forciﬁg the derivation further back than
'/ME-? or MAP from which came also the reduplicated forms

[ 4 { . /
PEC PP ’/.A&?)A\'\‘? 13W s pr&p pdipw ‘with common notion
of 'thoughtfulness, anxiety'); also /m;.'f'rus ’)""fTU,Ia oM &\ .
etc;. With these they compére the Latin memoy, memo ,‘m,

and the Gothic merjan.

{ 1
C. Usage of/\k&@'rupéw -1d .,
Following the stated method of procedure it now becomes
the task of the writer to trace the usage of both the verd

)@&CTufs'w and the noun/;.*f"'“fflol through the various stages
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of Greek literature prior to and including New Testament times,

1. In the Classicse.

According to Liddell and Scott the verd }ua{TUf(Jw
with the meaning 'bear x?:itness, testimony, give evidence", is
first used by Siménides, The idea of 'bearing witness' is shown
in a quotation from Herodotus (2:18); }Ad»c"’uf ge“/ﬁ“ Tw
\Ivu’.:),\v‘\_ N '5’1-‘ eevs '"bears witness to my opinion thate...". &
good example of the meaning evidence is found in Demostheneé (1300.,16) 3
M- )&Ke'\v\ V., "to give hearsay evidence". The presence of the
adjective indicates that the word itself does not assert the quality
of the testimony or evidence given but needs a modifier to express
guality, This is further shown in an illustration from Amipsias
Mook, I I S €S %as , "to bear false witness". In spite
of this it may well be that the ‘term carried over enot;.gh of its
original root-idea to mean 'thoughtful testimony';

The noun prepTV f Yo s according to Liddell and Scott,
commonly meant "witness, testimony, evidence”, and is found "fre-
quently in Attic Greek, both in singular and plural”. A quotation
from the Odyssey (II1.325) gives this Sense;A\o\n:u'o;n}Ad.PTuf nl!m-w .
"the witness of Dionysiué". 4 slightly different illustratiqn from
Aristophanes (Eq.1316) isﬁ&evuf Dy dn elj&ea‘add s "to re~
fuse to give évidence';. This has considerable of the soundAof a
modern court trial in'which someone refuses to divulge what he

knows concerning the case,
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2, In the Septuagint.

‘.BheAstem /wx(r ve~ was much used by the translators oi’
the Septuagint but they made little use of the forms at hand, for
instance, the verd /ua.(r VP !~Iw wz.s used only 12 times and the noun
/u.d.e-ru(on'& oﬁly 6 times. In contrast to thesejuu.(m.:f 1ay
was employed over 250 times and#;;a:(Twas at least 50 times.

The thirty—firsﬁ chapter of Genesis furnishes some excell-
ent examples of the different meanings which the translators attached
$0 these allied terms. Jacob and Iaban decided to settle their
differences, so Laban proposed that they make & covenant and said,l
)&'u“r&\ ers N;p 6(1'0 v va /u.t-,rov )t-/uoc Kal @03 |,
it shall be for a witness between me and thee". dJacob then had
his men = gather stones and make a great heap of them, and both
companies sat upon the stones and feasted. Vﬁhereupon Laban said
to Ja.co'b,2 s pouvé s coTos prag T up eT/ut{cov ;/ucc Kol 000
Q‘V\'/ueeov , "this heap witnesses between me and thee today."

It is £he noun3 P&eTU? ia tha’céappears in the Ten |
Commands, in both Exodus and Deuteronomy. The command runs:
oL \p(-u&oju&f"rvf v\,a-e-ns Ka-'f; <ol nAvciev WOG/A&(?TU( fay y(—u§q)
"Thou shalt not bear false witness against thy neighbour". It is
striking that both \i&u&y‘ckp*r\:f watis andﬁéeTUP (v I
are used together, probably for emphasis.

e o & o o o s

1. Genesis 31:44,
2o Genesis 31:46.
3. Exodus 20515.
4, Deuteronomy 5320,
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1 LY
In the book of Numbers the law provided that, T35

l B
ndan~§J.$ \‘Jux\{v ) 5()~/Ad~(,‘rﬂ$r,wv ?ove\;cre.ls TRV ?o,v &\l)— -
TaVTd o Kal &lTus &?S o TV W cal " ;:“ Q sV
TIVTd o JApTus €15 o PEPTYLRTEL €at ‘.\?u)(v\,t‘v, Novdvew,
"Whoever kills a man, thou shalt slay the man on the testimony of
witnesses; and one witness shall not testify against a soul that
he should die".
The book of Proverbs affords two excellent examples of
2
4
the use of g Tuet® o The first is in the twelfth chapter;
it states, "True lips establish testimony; but a hasty witness has
4 ’ hY \
an unjust tongue", --- JORTUP Y udpTV3 Se Tapus Jhweeay,
3
In chapter twenty-five the philosopher avers that "is a c¢lub, as a
dagger, and a pointed arrow, so also is a man vho bears false wit~
, ~ \s ~ 3 ’3 t Sr\
ness against a friend”,ToL Q18aU FuTOY A goTUPIMV Y Euy
These citations from the Septuagint indicate that, to the
translators of that Third Century B.C., the verdb ,.L.t?‘\‘u?t! w
expressed the verbal idea of 'witness bearing, or testifying'; the
noun};*e1w4>(&. represents the substantival witness of the type
that a person would give of himself, i.e., oral testimony at a
trial; the noun I e{r\;f\ ov also represented the substantival
witness but was more objective in mnature, i.c. the pile of stones
in Genesis 31:46; the noun‘fkéfw“us probably nearly always re-
ferring to a person, i.es, the one bearing witnesse.

e © & &» & ¢ @ O

l. Humbers 35:30.
2+ Proverbs 12:19.
3¢ Proverbs 25:18,
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3¢ In the Papyrii.

Moulton and Milligan found in examining the papyri that
the verb /\MFQT‘-’( 6"'0 was quite often used as a legal term after
a signature just as we write 'witness's. Thus at the end of & will
dated between AD 117-137 they found the following; Z~o-¢o R
}:a_eé.n\'wvos . ./u*f-rur&:.l

" The more general meaning "bear witness to' is well illus~
trated in 2 letter (P. Oxy. VII 1064.12) dated 3 AD, The writer says,
"I write to you that you may assist Apié, and mey show him hospital-
ity, so that on his return he may p&(TU(’?\Tdﬂ of it to me".
"For the meaning 'to give a good report', as is Iuke 4:22, compare
the fragment of a ‘letter dated 2-3 AD (P. Oxy. VI 930.16) where a
mother writes to her son that she has received a good report
(Efl&f’f”(@‘ ) of his pedagogy from his former teacher",

On the use of the noun /ua\e‘ru(a 1a in the papyri Moulton
and Milligan confirm its general meaning, 'testimony', 'evidence'.
A quotation from a legal petition dated AD 194 (P, Ryl. II 116.18)
gives this sense;ﬂgg,& N z-n\S\lSw/u HTJ,,&&-“ To ‘3\‘3 re —
(Siov % XRARVA vl v A.Kn,aqsofto-/uﬁ'gw apas.

JpT ve Vv , "Wherefore I present this petition, requesting

that it may be registered as evidence.”

4, In the New Testamente.
< \ /
As in the previous treatment of QM O8°Y €W the 'New
Testament generzal' usage will be examined before concentrating on

e & & » ¢ s 2 O

1. P. (kyc I. 105,13,



the Johannine.
a, New Testament General.

Thayer assigns to the verd /A&rTU{*éjw the general
meaning which it had in the Classips,‘"to bear witness, to testify".
He says that "sometimes in the New Testament the apostles are said
/u&f—r(a(a(—?v’ , as those who had been eye- and ear—witnessis of
the extraordinary sayings, deeds, and sufferings of Jesus". Also,
"the Seriptures are said to testify nef\! )IV\V‘G'S s 1ee4, to de-
clare things which make it evident that he was truly sent by God".2
Thayer finds two shades of meaning in the verd, the fir;t being "to
give (not to keep back) testimony". Paul when speaking before
Agripéa in his own defénse said,5 Yew=: having knowledge of me from
the first, if they be willing to testify ( & &V QN ey
JrSpT VP €Tv ), that after the straitest sect of our religion I
lived a Pharisee“. Again, Paul in writing to the Corinthians says
céncerning the Macedoniané,4 “"For according to their power, I bear
witness ( JPARPT P w o), yeé. and beyond their power, they gave of
their owﬁ accord”, The Second variation in meaning, according to
Thayer, is "to uﬁter honorable testimony, give a good report”’. When
Jesus stood'uprand read in the synagogue at Nazareth, Iuke récords
Athats"all bear him witness (K&l A vTes 3‘7“*1"7‘5[”"’“' T, and
wondered at the words of gréce which proceeded out of his mouth",

* & e & o 5 & o

l. Cf. John 15:27; 19:35; Acts 23:11; I Corinthians 15:15,
2. Cfe John 5:39, :

3, Acts 2635[.,

4. II Corinthians 8:3.

5. Iuke 4:22,
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1
Paul in writing to Timothy exhorts the women of the church to be

v ’e'(a\,o\s K&}\O'\\S)A&fTquU)A;VV\ s "well reported of for good
works"e V

On the meaning of the noun JMépTup ‘& 1n the New Testa-
ment Thayer finds one example of‘ the sense of "a testifying: the
office committed to the prophets of testifying concerning future
events"s This lome instance is found in Revelation 11:7. A1l
other uses in' the New Testament Thayer classes under the heading
of "what one testifies, testimony". When Jesus was tried before
thekhigh priest it was said that, Molhal ‘{:f ;?t-uﬁvur‘rsrwv
KaT &0T0T, K ek Vel of /u.fn'ur(n oUK rslru ,"many bare false
witness against him, and their witness agreed not together". .

b New Testament: Johannine.

Here, agsin, the treatment of the Johammine writings
must be subdivided into the attributed writings and the specific
Bpistle under studye. -

(1.) Attributed Writings.

Recalling the statistics previously quoted,5 focuses
attention upon the Gospel for it is there that both the verb and noun
under consideration are most prolifically used. The idea of 'witness'
may certainly be listed in the dominant vocabulary of the Gosi)el of
Jdohne

The Johamnine use of the verb M&fTVP &"" is almost

¢ & ¢ ¢ 5 ¢ e 9

l. I Timothy 5:10.
Re Mark 14:56.
3. Ses pe 20.
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exclusively limited to Thayer's first heading, "to give testimony".
Faturally there are many and %aried constructioﬁs in which the verb
is set but the sense remains the same. In his first chapter the
Gospel writer says that John the Baptist‘came in order that
/M.p-ruq{n} mepl ToS ?w'ro'; » "he might bear witness of the

light. In the fifth chapter the Scfiptures are said hD)A¢fq-ur..
oG ea1  concerning Christ. An examination of the many uses in
chapters 1, 3, 5 and 8 serves to further confirm this sense, There
seems to be only one instance where John uses the verd %o mean, "to
be well reported of"; in his Third Epistle John states that "Demetrius
has}.,u./ud.r-r\:r wT&l  Of all men, and of the truth itself."s

The Johamnine use of the noun }M»‘o-ru(e Ve does not seem
to differ from the general New Testament meaning "what one testifies,
testimony”. There is the isolated instance in thé Revelation,4 pre-
viously cited, where the sense is that of "the office committed to
the prophets of testifying concerning future events"”, but it is of
no real importance here. The legal sense of testimény before a judge
is illustrated in Jesus' reminder to the Jews that acqording to
their law "the /ud('rur»'& of two men s true’s

’ (2,) First Epistle of John.

As concerné tﬁe First BEpistle of John as a whole, the
idea of 'witnessing' is not dominant, but in the fifth chapter it

e & & & & ¢ ¢ &

1. John 1:7,

2e¢ John 5:39.

3. 3 John 12,

4, Revelation 11:7.
5, John 8:17.
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becomes the cénter of movement.l The verb and the noun together
appear almost a dozen times in £ive verses.z Elsewhere in the
Epistle it appears only twice.

The usage in the First Epistle does not differ intrin-
sically from the larger Johamnine usage. The verb is used to con~
vey the simple idea of 'bearing witness'; i.e. gu—‘ (cd:\(’v\/u. &\é
K&l JAEPT uf)o'G/u ev , "and we have seen and bear witness";
or again 6‘1’\ Tfe?s e\Tiv ol /Ad-(TU(' OGVTL-S", "there are
three who bear witness"; these show the general meaning as indicated.

The noun/;u*(‘r ve Ve is used strictly in First John t§
mean "evidence, testimony, witness" in accordance with general
usage. For example Jchn writes K& J.(ul‘rv\ TV ‘:/‘*PT"f lo s

; 4
"and the witness is this"; or again he writes, "If we receive the .

5
/u«a\‘o TV‘OI’d-v of men, the /udkf? Tb(—’"* of God is greater".

I1I, Chapter Summarye.

The first part of this chapter was given over to a lex-
ical study of the verb o}uo \oyelw. In the course of the study
it was found that this was a compound word, éju»o plus Ao Yéws
the main part, Ao ye'u , was traced back to the root ‘P/AE-Y mean-
ing "to say, speak", and the forepart é/uo , was traced back to
the root‘/AI"\ or oy , meaning "at once", "a; the same time",

e & o 2 o 9 o @

1. Cf. Haupt, E., The First Epistle of St. John, p. 296
Re I Jdohn 5:6-11.

3o I John B5:8,

4, I John 5:11,

5, I John 5:9,

212695
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The use of the compound word was found as early as Sophocles with
the meaning either "to speak one language" or "to agree with, say
the same thing"’, This latter idea come déwn through the Septuagint
period into the Koine, of which the papyri and the New Testament
are repreosentative. Thus, when John uses the verd ;/4~°>‘°‘/(.-’u4
in his Fivst Epistle, where it ié translated 'confess', he means
"to agree with" by means of "confessing with the mouth".

The latter part of the chapter was concernsd with a lex-
ical study of/u."r\:f dus —\.d- e It was discovered that their
comnon root was¥ MAP or MEP , which had the common idea of
'thoughtfulness, anxiety's Liddell and Scott said that the idea
: éf 'bearing witness, tesfﬁnony, evidence' occurred as early as
Simonides. From that time on there was iit’cle or no change in
the popular usage down to the New Testament period of the Koine,
When John uses the verb/“&fT “fl-:‘;' in his First Epistleghe
means’simply "$o bear witness", the verd carrying no indication of
kind or quality of the Witness. When he uses the noun/usr'rurc'& .
he means "the witness or testimony”, and although it is not %o be
insisted ﬁpon too strongly, he pro‘bably means such witnessing as
is given in speech, writing, or in actions Thus/u&r-ruf ‘o is
probably to be distinguished from/ud.r'rt;fl oV which probably
indicates s witness in object form, i.e, anything given in pledge,
and from/&e:(‘ros which means a personal witness, i.e., the

witness himself,
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CHAPTER II.

TERMS WHICH BEAR ON THE
COMING OF CHRIST,

I. The Term Most Frequently Used: @AV €0 -

A study of the First Epistle of John revealed that there
were five terms employed by the author when referring to the 'com-
ing of Christ's The survey indicated that one of these ’cerms;

@ INEC- , waes used much more fregquently than the others,
First attention may well be given to the term @ow&Q- on the basis

of its preponderant usage.

4, Statistics.

The verb @dvep o‘w y according to Moulton and Geden, is
used at least 45 times in the New Testament, and the noun ¢ éN_&(Jols
at least 16 times. No writer makes any great use of the noun in
any one bock, 3 times in Mark and First Corinthians marking the
maximum, The verd is considerabiy more used in individual books,
appearing 8 times in Second Corinthians, 9 times in the Gospel of
John, and 8 times in the First Hpistle of John. The other uses of
the verb are evenly distributed throughout a greater part of the

New Testament.

B, Derivation.
According to Liddell and Scott, probably the oldest root

form from which the stem ?ckve(:- was derived, Wasﬁ/éP\F waich

appears 1nc?a\e<<P¢F) cPd\os (?&Fos) The root“/ﬁf\ , &s

seen in ?J‘O—'S ’ cPoLd].\d\ s is probably also closely related,

~3



~33=

However, it seems highly probable, as suggested by Liddell and

Scott, that @V &P - comes directly fr’om‘/i/\ or‘/iﬁh{, as in
q&vv'v‘\Vd\\(cpa\\'vw) ’ c?.;\v (_-Polg ’ ?,:L\,\{ ¢ meaning "light as
seen by the eye, _lzg,j,w/f A and"/fﬁN also express ligﬁt as reach~
ing the mind" as in q;afv &l @\rwf) ’ q:;fa- ikw « These classical
lexicographez?s further state that this 'double sense' is clear in
Sanskrit in bhe, bhami(splendeo), bhoms(lumen); here they also
offer for comparison the lLatin i:erms fapri, fatup, fama, fas and
fabulae The root‘/if\ was highly adaptable and was therefore sub-
ject to many modifications by addition of consonants to the stem,
140y © 5 A s and K .1
C. Usage of the Tem .

As in the previous chapter, the discussion of this term

will attempt a2 full survey of the various representative periods of

Greek literature as each employed this term.

1. In Classicse

Liddell and Scott found that in the Classics the verb
PdVE Po’ w commonly had the meaning *'to make known, or famous's
For the meaning 'to make manifest' they give no classieal _illustra-;
tions but refer éntirely to the Néw Testament use of this sense, It
is impossible to tell from their treatment whether the verd was at
all important in Classical Greeke. For the carrying over of the root
idea of 'light' into the meaning ' 0 make known, or famous' may be

¢ & 0 ¢ o ¢ o @

1, See Liddell and Scott, Greek~English Lexicon.
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cited the modern English phrase 'into the limelight's Doubtless
this was the idea intended, 'to iﬁecome openly femoué', ' to have
the light of fame shown updnrone'. o

The use of the noun ?a;\: ef’ols is much more frequent in
the Classics and Liddell and Scott give its common meaning to be
"open to sight, manifest, evident". Thus they cite from Herodo-
tus 3:24,W 0"1'\'1)\\\,’&!)(6-( AoV~ P- s "All that is in it can
be plainly seen”, and from Lysimachus 109,24, Q- yevol/A e¢vos ,
"if detected”, which latter illustration seems to mean 'if seen',
The 1exicogréphers also cite how it is used of votes:, i;e.,

-y J Puw "by open vote',

Thekoriginal roof idea is certainly carried over into
the temm Cf«kvy{ , meaning 'a torch', The illustrations cited
show how the intrinsic idea of '1igh§:' remains, although as Liddell
and Scott point out, the idea ié not iimited to light which may be
perceived physically but includes also the idea of light reaching
the mind. But whether physical or mental, the process involves

enlighterment,

e In Septuagint.

&he scholars who produced the Sepfuagint did not find
much occasion to use either th.ve(ao'w or f&v efo'.s 3 the former
being employed only once, and the latter only eight times. The
related term, ?&\’v W , received much more attention, being used
about thirty times by the translators.

The one use of the verb is found in the prophetic book
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1
of Jeremiah. where the prophet, spesking for the Lord, consocles a
warétorn Judah with the thought; "Behold I will bfing upon her heal~
ing and cure, and I will show mysélf to them (\'\d.\l PV (-fvlu Tw
&uToTS ), and make both peace and securitjr. Here it is certain
that an inner illumination is meant, which is to 59 based upon out-
ward accomplishmentse
The noun T&veﬁo‘s is used in several ways in the Sep-
tuaginte Once it is used with the common idea of 'clearness?,
when Joseph says to his brethrem, "Go ye to prison; ti11 youf words
be clear (@av efd{). In another place it seems to represent that
which has‘formerly been hidden but is now revealed as over against
that which is still hidden; "The secret things belong to the lord
our God, but the things that “are revealed (Tl s ?&vefd.') belong
to us and to our children forever, to do all the words of the law".3
Here Td. St Pav c-fdl s 'the things revealed', seems to be synonomous
with God's revealed laﬁ, the Mosaic code, with the thought that
there is much which God has not revealed. In another instance
Q@av e-(ao‘s -is used of that which is manifest to the physical
sight; the Sophist writes, "Where no oxen are,'the eribs are clean;
but where there is abundant‘produce the strength of the ox is
apparent( ed v efdf )".4 Again it is used with the sense 'to lay
bare to the sight'; the prophet Isaiah says, "Galilee shall be laid

l. Jeremiah 40:6.
Re Genesis 42:16.
3« Deuteronomy 29:29,
4, Proverbs 14:4,
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1 N al < ?
bare” (@aNEPh €TTAL WA \M&). In this last case physical
sight ié not to be insisted upon to the exclusion of the inner com-
prehension., In another illustration the idea of 'mental illumina-
tion' is cleai'ly intended; Isaish says, "4nd thy hame shall be
manii‘est (cgewt-(::\v gﬁ'TN ) ‘among the adw}ersaries".z It is note=-
worthy thét in both of thes;e quotations from Isaia;.h, and in a third
not quoted here',z the term appears with the future tense of the ¥erd
e:/n'. It is plain that the idea of this verb adapts itself well to
prophecy of the future, and Isaiah uses it exclusively thus.

The foregoing illustrations indicate that paveEp o’s was
used‘ in various senses by the Septuagint translators bearing out the
double comnotation of its root meaning, both physical and mental
enlighterment. BEspecially notable is the instance which indicates

that the Mosaic law is a revelation of a certain part of God's law,

waich part had been formerly hidden.

3+ In Papyri.

Mouiton and Milligan found that the common meaning for
the verb @ dvep o’w, as used in the papyri, was "to make clear, to
make known". They cite a most interesting exampie from & Christian
prayer (P.’ Ozye. VI 925,4) dated in the fifth or sixth year AD;
B%Qﬂ{)s R c? EQY (-feuuro'v S Thv Xape o)
ARy € go ‘l’}‘k\ Jn dneNIAy el Yoour, "0 Goa,

l, Isaiah 33:9.
2, Isaiah 64:2.
Je Isaiah 8316.
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reveal to me thy truth, whether it be thy will that I go to Chiout".

This person is definitely asking for inner illumination, the kind
of light that reaches the mind indicating that the verb must have
retained its dual connotation.

Concerning the noun r?&\\l E(ol S , Moulton and Milligan
state that it ordinarily meant "clear, manifest". They found that
it often é.ppeared with\[\l\t ceBay , 'to become 'manii?:est', and with
not ew i.e.,?awe(u(v ol MoV, "I inform you's '

These illustrations indicate that the tefms retained
considerable of their original root-meaning in the dual process of

enlightening both the body and the mind, whichever the torm was

required to carry.

4, In New Testament.

Here again it is expedient to divide the New Testament
usages into two groups, New Testament general and Johannine.

a, New Testament General.

Thayer assigns the general New Testament meaning of the
verb fp*\":folw to be, "'to make manifest', or 'visible' or 'kmown'
what has been hidden or uﬁknown, 'to manifést’, w;rhether i)y words
or deeds, or in any other way". ‘ime usages hé places under two
main headings; first of thingé, and secondly of persons. Mark

. ‘.‘ ¢ o & o o @
l. See Milligan, Selections From the Greek Papyri, Sel. 54, for
context of this illustration. The prayer is dated in the early
Christian period and throws interesting light on how Christian-

ity was influenced and modified by pagan customs.
2o Pe Oxy. VI 928,7, as cited by Moulton and Milligan,



records that Jesus saidj oo 7';"? Jev”r‘«'v T K(un'ro'v, 'slv
‘/A\\:_ i(le ?d.vefwca \::\: 0352- éye've'ro ;.n;z\(ru pov ,‘d\}\)\)
glV-k)ﬁ'}\%\;\ e:ls ?dd)(-ro'\l. "For there is nothing hid, save that it
should be manifested; neither was anything made secret, but that
it should come to the light**.1 This is a fine illustration as it
employs both verb and noun in their intrinsic meanings. This
passage bears out Thayer's statement that " @avep os is the
opposite to Wpu nTes and in;Kfuqos".k Paul, in Ephesians,
writes saying, "But all things when they'are reprovedqare made
manifest (@av i—f(‘; Td\l )} by the light: for everything that is
made manifest (y*ﬁer ofs/ae-vw) is ln’Lg,I:Lt“.2 Note here how close-
1y &V e-fc(w is commected witli P s " both complementing each
other. An illustration of manifestation of a person is found in
the First Bpistle of Peter where Peter says that Christ "was
manifested (7&"(‘( wQ<vras ) at the end of the times for your
sake“.5 This word is naturally émployed to denote Christ's future
retufn from heaven; i.e., "When Christ, who is our life; shall be
manifested ($ovep wg\?\ '}, then shall ye also with him be man-
ifested (?*VE("”%"{“‘ erBe) in glcry“.4
Thayer translates}‘trﬁ" <‘(’°l 5 "manifest, apparent,
evident, known", and illustrates with the words of Paul in the
Epistle to ﬁhebGalatians; "Now the works of the flesh are mani-
e o o 0 0 0 0

1, Mark 4:22,

Pe Ep}leSianS 5:13.
Se First Peter 1:20.
4. Colossians 3:4,
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fest (RIVEPS ), which are these: --=", For further illustra-

tions see Romans 1:19; Acts 4:16, "?:15; I Corinthians 3:13, etCes

In general, then, the New Testament meaning seems to
preserve the root idea of 'making manifest, enlightening, making
xnown's But there is a pré.ctically new note in the conmotation
that nthe thing or person manifested was or is to be hidden up to
the time of the manifestation. This sense was implied in the IXX
quotation, Deuteronomy 29:29, previously cited, but was not found
elsewhere, not at all in the Classics.

be New Testament: Johannine.

Following the method of procedure previously adopted this
section is subdivided into two parts; the attributed writings of
John, and the First Epistle.

(1) The Attributed Writings.

Statistics, teken from Moulton and Geden, show that, in.
the writings attributed to John, the verbce é.vepb'w is used nine
times in the Gospel and eight times in the First Epistles It does
-not occur in the Second and Third Epistles, and is found only twice
in the Revelation. The noun, ®4\N efo' S , previously shown to be
scarce in the New Tostament, is used only once by John, this in~
stance occurring in the First Epistle,
| Thayer found the Johammine use of the verb to correspond
in general with the common HNew Testament usage. John uses LN efm’w
in expressing the menifesting of things; i.e. John records that

¢ &6 & © & & o O

1. Galatians 5:19.



Jesus said, "But he that doeth the truth cometh to the light, that
his works may be made manifest (@ Ve w@ﬁ ), that they have
been wrought in God".1 In another place in John's Gospel, Jesus
prays o his Father‘ sayizﬁg, "I have manifested (':?dﬂl c:f w ok )
thy name unto the men whom théu gavest me out of the wnrld“.zJohn
also used the verb in the sonse of manifesting & person; i.¢.,
Jesus' own brethren were confounded in their attempts to understand
Jesus; and finally they said to him, "If thou doest these things,
manifest thyself (p*\rtz(wo'&v TeduT °") ) to the Warld".3 They
were asking Jesus‘to give some sign or indication of his real being
so that all might see and understand. After the death on the cross
and the ensuing resurrection, Jesus did not walk regularly with his
disciples but 'manifested' nimself to them on various occasions,
Gf one such inétance JohnArecords; "After these things Jesus man-
ifested himself (’ery*ve’(w TV e(-&'u‘ro'v) again to the disciples
at the sea of Tiberias; and he manifested himself ( ‘;ydxv e-lrwc‘ev)
on this wise".4 It is plain here that the resurrected Jesus
appeared to his disciples in such form that they actualiy saw him
with their eyes. For this same sense see also John 21l:14,
(2.} First Epistle of Johne

The verdb pevep 0w occurs nine times in First John

in seven verses. 4An examination of these verses shows that the

e & O & o & s 0o

l. John 3:21,
2o John 17:6.
3o John 7:4.
4, John 21:1



term is concentrated in the passage beginning at 2:28 and ruming
through 3:8; being used five times in four separaté verses, In
2128 it is used (Pwv €PwD y ) to demote the Second Coming of
Christ and is strengthensd by néfov eI o In 3:2 the verdb is
used in two ways; first in connection with thé nature of man in
the life to come as not yet being kmown, 'manifest', and secondly
belng connected with the future coming ’ménifestation' of Christ
which will see the actual unfolding of ﬁan's new natuie, for he
shall be like Christ. In 3:5 the reason f&r Christ's historical
'manifestation' in the flesh is given. In 3:8 stili another reason
is added for tﬁe historical 'manifestation' of Christ. The verb
also appears twice in one ve;se of the firét chapter in reference
to the historical 'menifestation' of Christ. It is interesting
that in this verse John Says, "Te have seen ((—c“’f de dpu ey }",1
putting emphasis on'apprehensidn through physical sight. The re-
maining instance in First John in which the verb is used in connec-
tion with the person of Ghiist emphasizes the manifestation of God's
love in the person of Ghrist.z

There is another use of the verb in the second chapter
concerning the 'manifestation' of those who were false preachers.3
The noun is used once, and tchdenote in what manner is 'manifest!

4
the children of God and the children of the devil,

¢ 0 0 0 s 0 s s

1., Pirst John 1:2.
Re First John 4:9,.
3« Pirst John 2:19.
4, First Jdohn 3:10.
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These illustrations point to the fact that t];e usage
in Pirst John does not differ from the general New Testament
usage assigned by Thayer. John is predominantly interes ted in
the 'manifestation' of the person of Jesus Christ in this Epistle
but ﬁhe verb has béen shown also to be used here in commection

with the manifestation of things, i.e., God's love,

II, Other Terms:

In referring to the 'coming of Christ' John employs five
termse The first term qea\v e‘golw has just been discussed and it
now remains to discuss the four other termms; which are Q-:/\Az A,
>/ o/ 3 4
& fw)( O fAdi » \\Kw s and eLnoa'Te\\w. These will be discussed
in the order named. A sixth term, n&(Jqu o"lld~ s, 15 omitted bew
cause 1t refers to the 'Second Coming' rather than the historieal
manifestation of Christ.

2 /

4, ‘:\/ko\\ .

The verd &a\/‘M' is one of the commonest in the New Testa-
ment being used an zlmost inmumerable mumber of times. The imper-
fect ?\\v , Which is of special importance here, is used more than
one hundred times in the Gospel of John alone.

1. Root Idea.

)y

Liddell and Scott find the root of E-l/a'\ in the rad-

ical‘l/Ez which has the general sense 'to be's With this they

compare the Sanskrit asmi, the Iatin sum (esum), the Gothic im,
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and the Slavic jesmi. Its use in the Septuagint throws no light
on its intrinsic meaning as it was only employed twice; Exodus 32:26,
and Proverbs 6:6.

2. General Usage.

The commonest use of (':ﬂ{ is as a "copula connecting
the predicate with the subject, both being in ihe same case'; write
Liddell and Scott. However, when the verb is used in the non-copu=-
lative sense they assert the meaning is 'to be', whether of persons,
things, or as the opposite of that which‘merely *appears to bé'.
They found further that the imperfect 'y’;v was sdmetimes used by
the Greeks where other languages take the present. Thus they found
that c’\\v seems to stand for i—d"r‘ll"in the Aristotelic formula
TS TV €N AVl , used to express the essential nature of a

thing (literally, the question what being is, guid sit essel".

; y
Thayer says, concerning the general New Testament usage of e-\/u R

that has two main uses; first it "has the force of a predicate,
i.ee is the éubstantive verb', anci secondly, "as a copula”. The
most famous illustration of fhe predicate use is John 1:1§ v
d_e)‘\?\ ?‘\v éAéyo‘s R Kol © .‘.\-QI\IOS €\~: nfzs Tov @eév;
ke ®eds g{v S A-é\los s "In the beginning was the Word,
and the Word was with God, and thé Word was God". The best illus-
tration of the copulative use is in the phrase éy«g e:/u\ so often
used by Jesus concerning himself.

3o Specific Meaning in First Johne

. s 1
Of the five uses of imperfect of e Ml in First John,
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1:1, 1:2, 2:19, 3:12 (twice here), only the first two are concerned
with the peison of th;ist and thérefore the latier three are not
important here. Although the person of Christ is not mentioned
here, the historical nature of the context makes it clear that John
refers to Christe The use of C’{v , in both verses, is clearly the
'predicate' or 'substantival' use. There is a striking similarity
i)etween thé inti'oductions ofﬂthe Gospel and the First Epistle of
John; contrast, &v ‘*’?)‘ {,:\‘ .é;'v é-A"‘,Y‘*S‘; and‘-\o /\’r:v i if}(&“; .
and note the literary and philosophical relationships which are so

apparent.

bY |
B, & Q o |
f) )( /* Y
The verd (~fx O/MeM is another of the very common verbs
of the Greek New Testamentes It is used over one hundred and fifty

times in the Gospel of John alone. It appears four times in the

First Epistle of John, in R:18, 4:2, 4:3, and 536,

1, Root Idea.

The classiocal lexicographers, Liddell and Scott, found
that the present and imperfect stems of)éf)(f*/‘** ! came from the
rooti/éP or EPX with which they compare the Sanskrit ar, arkh;
and the other tense stems are derived from the root'/E[\'rQ with

the meaning "to come or go'.

Ze Goneral Usage.
The meaning 'to come or go' is very frequent from the
time of Homer, according to Liddell and Scott. They add further

that "the special senses arise from construction with other words,
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and chiefly from the prepositions which follow the verb”. They
state that in derived usage it came to be used of 'any icin& of
mot:ion', which they illustrate by a common phrase frcm Homer,

’&3 ‘l)\\os TADAv , "to rise out of the sea”. The wide usage
which tais term has enjoyed is well indicated in the fact that in
the Septuagint it is used in translating a mmber of Hebrew words,
according to Abbott and Smith "thirty-four words in an".l Moulton
and Milligan found it to be a %ery common term in the pépyri and used
in the ordinary sense 'to come or go's Concerning the New Testament
usage Thayer indicates first the common sense 'to come'. Secondly,
he lists a metaphorical usage "of Christ's invisible réturn from
heaven, i.e. of the power which through fhe Holy Spirit he will
exert in the souls of his disciples'’, for which sense see John 24:18,
Most important, in this thesis, is ﬁha fzet that the present par-
ticiple, b gf)\o}.& evos s 1s used as a term for the coming Messish,

- Thus in John 11:27 Marths says to Jesus, "I have believed that thou
art the Chris‘c, the Son of God, evén he that cometh into the world
(% €xs Tov Ké?«\ ov ie)“}\evos)- For this same ussge see also
John 1:15, 1327, Hel;rews 10:37, ahd Revelation 1:4, 1:8,.

3o Specific Meaning in First John.

There are four instanées of the use of )e—le Ko frdl in
the First Epistle of John; 2:18, 4:2, 4:3, and 5:6. Of these only
the two comnected with the person of Christ, 4:2 and 5:6, are of value
in this study, In 4:2 John says, "Hereby know ye the Spirit of God:

o o o o .'\. e«

y;
1, Abbott-Smith, lexicon of the New Tostament, see o7 omal e
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every spirit that confesseth that Jesus Christ is come ()(-\v\-
NUDGTH) in the flesh is of God". This perfect participular usage
falls 1nkwith the general meaning of( 'come or go'e John insists
that the true spirit will confess tha;c Jesus Q,hrist é.c’cually came

to earth. The passage in 5:6 employs the aorist participle; "This
is he that came ( ® A0 By } by water and blood, even Jesus
Christ". This ié especially inj’:eresting in view of the fact that
Christ had been earlier reforred to asg )t-f 7\0' Jisvas, and here John
speaks of him as & L)\Qav. This again is plainly the ordinary
use of the participle and carries the full root significance 'to

come or go0'e

ol
Ce NXw
The verb \'f'\lKN is used once in the First Epistle of John;
in 5:20 where it appears in present tense. It occurs only twenty-
five times in the entire New Testament, nevez? occuring more than

five times in any one book,

1. Root Idea.

The radical of \5(\0»,’ accordi»ng to Liddell and Scott, is
—;/‘E. meaning 'to have come, to be present'; With this they com-
' pare the latin adnsse. It 1s significant thai; the Septuagint trans-
lators emialoyed. this ver‘b over one hundred-fifty times, "chiefly for
XTa2" |

® & o 6 ¢ @ & @

1. ibbott-Smith, ope Cite, S6@ W ¥ws
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Liddell and Scott found that the early use of this verb,
i.e. in Herodotus, Thucydides, and in the Doric, was confined to
the imperfect tense and the other tenses Wére late, Thayer assigns
the same general meaning, 'to have come, be present' and illustrates
with Luke 15:27 where, in ’éhe parable of the 'Prodiéal Son' the
father says to the elder brother, "Thy brother is come | \‘r\l\(el e
For this same sense compare also Lﬁke 12:46, Heb, 10:7, 'Rev. 2325,
Thayer says further that this verbd comes to mean, in a metaphorical
sense, "to come to one, i.e., seek an intimacy with one, become his
follower™, This sense is seen in John 6:37 where John records Jesus
as saying, "All thaet which the Father giveth me shall come (;{ge\ }
unto me", Moulton and Milligan, after commenting on the general
meaning of the verb, aver that "of greater importance is the use of
the verb in relation to worship, a&s in John 6:37"; in illustration
of which they cite from a papyrus of the year BC 62 (0GIS 186,7),

ol \ \ i 9 : ’
nKw npoes TWv K[y]f\d-v Te1v, "I have come to Iord Isis",

3. Specific Meaning in First John.

The single occurrence in First John reads as follows;
o:lé&/uev Se ?aj‘lw o Y185 Ta% Qeo"\} ‘t»\/\(@" '\‘A\nd. we know that
the Son of God is come". There is here no suggestion of the special
meaning 'come for purpéses of worship'e The intention here camnot
be other'than the general meaning 'to:have come, to be present’,

Here, then, the verb retains its réo’c idea as indicated.
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The compound Verb Mo @ TeA hw » is used considerably

by several of the New Testament writers; it is found in Matthew
twenty-two times, in Mark twenty times, in Iuke twenty-five times,
in John twenty-seven times, in Acts twenty—-Six times, in Hebrews
eleven times, and a few times in other writings. The terin is
found three times in the First Bpistle of John, chapter four, verses

two, nine and ten.

1. Root Idea. ,

Liddell and Scott assert the radical of TTENw to be
—/ZTAA s ot ZTEN from which come also cri\\s s CTANS »
cToNeV s TTeNcoV » G‘Té)i%”os » and perhaps rT»()u‘ o With
this root they compare the latin praestolari, stolidus, stultus.

The meaning is "to set, place", especially "to set in order, arrange,
array, equip, malke ready'.

The prefix of the compound is the preposition dinol .
which Green says is the preposition "expressing removal, the governed
noun showing the point of departure: i;;g_m_".l

2o General Usage.

Liddell and Scott found, in studying rTeM W , that
"from the sense of getting a ship or army ready, comes that of 'to
dispatch an expedition', and generally, 'to despatch, send'', When
the preposition ino wés compounded withAthe verbu'f'e}\\w ii: added

o o o 60 e s e

1, Green, S. , 0pe Cite, Pe R364
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strength to the idea of 'departure's Thus Liddell and Scott assign
to lnorT'eX\wthe general meaning "to send off, despatch, on some
mission or service”". They found this especially used of messengers
and ships in Herodotus, Thucydides, and Xenophon. Abbott and Smith
note that the compound verb was "in the IXX very frequently, almost
always for ﬂ:"(lf".l Moulton an&-Milligah found it %o be common in
the papyri in the sense of mitto., They quote interestingly from a
papyrus of 342 AD (P, Oxy. I 87:18) as follows: ANANT Rre
flljuL ToTs ‘ev ToOTov 4dlNocTa )\T[_a‘]l [6] P-
<Q\K \d~)\\'0\:), “to proceed with the officers sent for this pur-~
pose', which illustration they say "may illustrate the frequent New
Testément sense of 'commissioning' "; as in Matthew 11:10., Thayer
says that the New Testament usage‘ is "to send off, send away",
either with the sense of appointing tb go or of dismissing from
one's presence. The former is much more important in the New Testa-
ment and is well illustrated from the Gospel of Matthew where Jesus
acknowledges his commissioning by the Father saying, "he that re-
seiveth me receiveth him that sent me (;n oG‘Tel\)\*vT‘e‘: ME )."2
The real significance of this term in the New Testament is seen in
the fact that‘: Jesus called the Twelve his apostles (inf&‘T;)\ws),s
The apostles, then, were those especially commissioned and 'sent
forth' from Jesus.

® & o 0 0o 0 o+ »

?
1. Abbott~Smith, ope Gite, 568 AriogT &N Awe
2¢ Matthew 10:40,
3¢ Matthew 10:2,
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3¢ Specific Meaning in First Johne.

The three times John uses this term in his first Epistle
all appear in the fourth c}iapter, in verses nine, ten and fourteens
In 211 three cases it is used in the sense of one being 'commission-
‘ed', 'sent forth for a specific purpose.' In all three instances
‘bhé sénder or comuissioner is God fhe Fa{:her. In verse nine John
represents the Son as having been commissioned (:Lﬂ elwr&}\ XKev
perf. tense} of the Father to go into the world in orde¥ that men
might live through him; in verse ten as commissioned ( & —
coT e Ney aor. tense) to be the propitiation for the sin of man-
kind; and in verse fourbteen as comnissioned (dfn ceTarKev pert.
tense) to be the Saviour of the world. Tllis‘teminology here makes
clear‘ the fact that John accepted the Son as the official messenger

from God the Fathere

I1I, Chapter Summary.

The first part of this chapter was occupied with a dis-
cussion of the term QAVEP - The root of this term was deter=-
mined to beVEA orPAN as in ?;m'\\vdd (?*‘Vw), (fow&foo's .
?&v‘{ , meaning "light as seen by the eye, but‘/ﬁA and AN
also express light as reaching the mind" as in qzd{vm\ (q v\}“’) Y
and q)d:@Kw o The verb PaVve&p dw as used in the Classics was
frequently used with-the sense 'to make famous, or known', while the
noun Pd.v epé’s generally meant”’open to sight, manifest; evident'.

The verb was used only once in t}ie IXX and the use of the noun was

only slightly greater. In the few éases that it was used the noun
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retained its double connotation meaning both physical and mental
enlightment. 4 survey of the papyri revealed that Vboth terms were
freguently used and retained also the double root-comotation ine
dicateds Vhile the New Testament kept the root idea of 'making
manifest or known', it added a new significance in emphaéizing the
fact that the thiiag to be manifest was previously unknown or hidden,
whe ther things or persons. It was also seen that the Johamnine
usage 4id not differ from the New Testament gemerals In the First
Epistle John was seen to be particularly interested in the manifes-
tation of the person of Jesus Christ, both in his past and future
manifestation.

The latter part of the chapter developed the treatment
of four other terms bearing on the '"Coming of Christ'; 6\’)1\' 4’,
)/ ! 2 A :
6(’7\0}46-1 ,V\Kw,anorTeX\w.

The first of these terms e:}Ml was traced back to the
root‘/F_Z which has the general sense 'to be', having here & pred-
icate use. The commonest Classical usé was,“however,‘ that of the
copula. Both uses are well attested in the various periods of
Greek literature as this is-a common verb, Both uses of the im-
perfect tense in First John were found to be\ of the ‘predicate or
substantival® use.

The verb )(—lfxo M-t was found to be derived from the
roo’c‘/F—P orEPX in the present and imperfect tense stems and
from ENT @ come the other tense stems; these have the root idea
'to come or to go'e As it came to be used for 'any kind of motion'

it naturally was é’reatly employed in the translé.ting of the Sep—-
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tuagint from the Hebrew. Moulton and Milligan found it to be &
very common term 'in the papyri in the ordinary seunse 'to come or
to go'e It is interesting and important that in the New Testa~
ment the present participle © G’f’ Xé‘“‘"s » came to be a term for
the coming Messish. In this sense John speaks of Jesus as © ,e)\gufnv .

The radical of \'7\’&(\'4 was aésigned by Liddell and Scott to
be%E meaning ‘'to have come, be present'. It was considerably
employed in the LXX in the root sense, Izﬁ thé papyri and in the
New Testement it is sometimes used metaghorically in relation to
worship, of discipleshipe In First John it was found to refer to
the fact of Jesus' 'having éome', not having any metaphorical im-
porte - m

The verb :Lr\nc"n:\}\w was divided into its contributive
parts, and TN W s traced back to the root‘y/'i.T ENorZTAN
meaning 'to set or to place's The intrinsic idea of in o’ was dee
termined‘to be that 'of sepération, from'e The earliest meaning
of the compound in the Glassics was 'to send off, to despatch',
In the papyri and later in the Few ‘l’éstament it began to be uséd.
with the idea of 'commissioning's This idea of 'commissioning'
was certainly inténded by John when he spoke of Christ as havii:g

been !'sent from the Father‘, in his First Epistle.
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CHAPTER III.
EXEGETICAL EXEMINATION'OF THE CONTEXT OF
FWITNESSING!' AND 'MANIFESTATION® TERMINOLOGY
Chapters one and two have been given over to the lexical
study of the terms of 'witnessing' and "manifestation' in First
John, In this chapter it becomes necessary to examine the indi-

cated terminology in its context,.

I. llethod of Approach.

There are three passages in First John (1:1~4; 4:7-21;
5:6-12) in which all of the terminology for 'witnessing' and "man-
ifesting' appear at least once with the exception mfe(Kuu. These
three passages are, therefore, selected for detailed exegetical
study. They will be examined according to their fextual, lexical,
and syntactical problems,

The verses not included in these three passages which
contain terminology of 'manifesting' and 'witnessing' (2:23; 3:5,8;
4:2-3; 5:20) will then be examined bfiefly for the special contri-
bution of each.

Finally it will be of ddvantage %o draw together the con-
tribution of each verse or passage to the idea of 'witnessing' or

'manifestation',
II, Exegesis of First John 1:1~-4,

The exegesis of this passage will begin with a study of

the textual problems, passing into certain lexical problems, and

=54~



concluding in examination of certain syntactical considerations.

A, Textual Pﬁ-oblems.
There are two textual problems in these four verses,
The first is‘found in verse one, being a question és to whether
)\éyou or I\ a,\/ﬂ\l is the true reading. The second is found

< ~ ~
in verse four whereW),&\s is disputed by \()/A\v and \:‘\/;.Cw by S/LCIV.

l

I.I\é\/ou or >\oyou .

No valid appeal can be made to the MSS on this textual
problem because the Uncials were not written so as to distinguish
between capital and small letters and the Cursives being derived
from the Unciols represent merely the transcriber's opinion. It
was contextual rather than direct 1SS evidence Which led the King
Jame's translators to prefer the small letter and the Reviser's
to employ the capitals Therefore, the appeal for decision hei'e
must be made strictly to matters of context,

Haupt and Plummer are among those who support the Re-

: ’
visers in making the sense of)cyos personal. Thus Haupt says:

"The undeniable coincidence between the begimming of the
Bpistle and the prologue of the Gospel requires that we take
the Ndyos here in the same sense as there, -~ that is, as the
description of the Son of God, the eternal Revealer of the
divinity." 1

Plummer argues to the seme effect in sayings

"Like the prologue to the Gospel, this introduction tells
us that what the Apostle purposes to write about is the

e ¢ o & & & » 0

1. Haupt, Ee ope. cite, ppo3-4.



-56=

Word who is the Life", 1
On the other side of the question are Westcott, Brooke
and Findlay who feel that the impersonal is intended here. Westw
cott writes most convincinglys

"This preface to the Epistle corresponds in a remarkable
manner with the preface to the Gospel (John 1:1-18}; but
the two passages are complementary and not parallele The
introduction to the Gospel treats of the personal Word

(a Adyos ), and so naturally leads up to the record of His
work on earth: the introduct:.on of the Eplstle treats of
the revelation of life (& ASyes Ths 3whs ) which culminat-
ed in the Incarnation, and leads up to a view of the posiw-
tion and privileges and duties of the Christian.' 2

The relation between the introductions of the Gospei and the
Epistle are therefore not such as demand the insertion of the
capital here to parallel the Gospel use.

The fact that the genitive Tys 3Zwws is here appended
toTal )\olyou seems to be most imporfant in the final interpreta-
tion of the matter., Here, again, Westcott presents a fine dis-
cussion of tile matter:

"In the four passages where © Mhe’yes is used personally
(John 1:1 j,g;, 14) the term is absolute. On the other

hand we have & Ao gos THs BIaidelang (Mattoxiiie 19)
eee (Acts 13:26, £20:32, II Gor. 1:18, 5:19, Col. 1:5,

II Tim, 2:15, Jas, 13 18) 3  eee in all of which the genetive
describes the subject of the tidings or record. There can
be no reason for departing from the gemeral analogy of this
universal usage here, since it gives an admirable sense,

and the personal interpretation of 'the word of life' is

not supported by any parallel.” 4 . )

Even more decisive is the structural relation of the

e & 6 & ¢ o ¢ @

1, Plumer, A,~~ The Epistles of St. John, p. 71.

2« Westcott, B.F. -~The Epistles of St. John, pe. 3.

3« Portion in parenthesis abbreviated by thesis writer.
4. Westcott, B. Fi,e?. cites, Do 7e
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parts of this sentence, As Plummer says;

"But bsyond all reasonable doubt 'we declare! is the main

verb, and 'that which' in each ecase introduces the thing

declared.". 1
. Carrying this line of argument to a logical conclusion it is read-

{
ily seen that the four ! © clauses' reveal the aspects on which
the writer feels qualified to write. Furthermors, it is not the
'word! which the author desires to announce, but 'the word of life'.
. , 2. .
It is, as has been already quoted from Westcott, "the revelation
of life" in which John is interested here. On the importance of
,

ﬂ&-(l here, Brooke writess

"What the writer has to ammounce concerns the word of life.

He does not claim to handle the whole message. He has somg-

thing to tell about it"s 3

The foregoing evidence pronounces directly against the

/
'personal' interpretation of Ta0 >\°y°u s+ The Revisers were

evidently at fault in capitalizing the ' \',

z,vt\/;cfisor S/Rv ; vcu/:.c"v or \CJ/J-CN.

Without a detailed exeamination it may be concluded, along
with Brooke, that " \E\/At:'?s is almost certainly the true text',
It is difficult to see how the context could possibly admit of the
reading Sj-ﬂv . wyhereas the emphatic v?,u—'\‘s is perfectly fitting.

But it is not so easy to decide betwaen;\/AGV and ‘;‘*‘EV.
Hestle prefers \7\/&’\;! Vv  and shows :J/*QV to be supported only by

EEEEEERE

1. Pl‘mner, AQ, OPQ Git., Pe 71.

2e See pese. .

3s Brooke, A.E,, ~~Johamine Epistles, p. 5e
4, Ibido, Pe 9
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Codexes Alexandrimus, Ephraemi, and Cyrius, plus the Clementina
edition of the Vulgate in 1592 and the Revision of BiShop Thomas
1
< ~
of Charkel (Heraclea) 616 AD, w8V is supported by Codexes
, . ' 2 :
Sinaiticus, Vaticamus, and numerous lesser MSS. Westcott is in- -
decisive here as he writes;
<

"Both readings (V‘\/Am\l and A SV ) are well supported and

both give good sense. The object of the apostle may be

regarded either as to the fulfilment of his work relatively

to himself, or as to the fulfilment of his work relatively

to his diseciples.” 3 ‘
Other commentaters, i.e. Haupt and Plummer, were to their own
satisfaction able to decide from context which of these terms is
authentic., However, it seems good to the writer of this thesis
to agree with Westcott to the effect that eitﬁer makes good sense
in context and the MSS'evidence, though Brooke indicates a doce
unentary preference for 5\,;.3\: , does not warrant & final decisione

It is, therefore, fortunate that there is no important teaching

or doctrine depending upon a decision between the terms.

B, Lexical Problems,
There are certain terms in this passage which are not
entirely clear in meaning. Touching each of these terms briefly

will lead to a fuller understanding of the passage as a vwhole.

1. Terms Attesting the Validity of the Author's Witness,
There are five verbs in this passage which attest the

® © & ¢ o & & ©

1, See textual notes in D, Eberhad Nestle's Novum Testamentum
Graece, 1936 editione . ;

e Cfe, Brooke, op. Cite, Pe 10s

3. Westcott, ope Cite, Pe 136
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authority of the writer to ‘announce concerning the word of life';
” ? ’ T , } / .
they are WV , a.Kv\\&o«s/;e-v, cwp ¢K¢/Aev . €Q e r#/ﬁegd» and
)e\\’v\}\d-l?\\q'a.v "
S ,\:\\\I .
~

The treatment of wv need not be detailed here in-as-
much as it was treated specially in chapter two. Here 1t is
sufficient to say that the imperfect of the very common verdb
has its usual sense, 'was, existed', The emphasis here is certain~
1y parallel to the instance in theAintroduction. In both ocases
John is certainly insisting on the preexistence before the Incar-
nations The 'life' which he announces e\v an’ ;\()(?\5 "was from
the beginning".

b.)&\& V\\(Dldjl eV .

The verb :LK oy w, according to Thayer, means 'to be
endowed with the faculty of hearing (not deaf)}'. But it does not
always carry the sense of physical hearing having a secondary idea
of 'perceiving the sense of what is said's Although physical
appx?ehension by sight is intended here there is no reason for in-
sisting that mental éerception does not also enter into the sense.

Ce ch’ckl\&d\/.\ &y . |
sfdfw has the primary sense 'to see with the eyes', but
also carries the secondsry sense of 'pérception'. But in oi'der
that this matter be absolutely clear John added TeTs 3:.?9 ¢.)\/u ol'S o
The testimony of an eyewitness is always to be given credence and

John insists that he was such, As Plummer sayss

"The Apostle would have us know that 'see' is no figure of
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spesch, but the expression of a literal act," 1
The fact that J‘ohn employed the perfec;t tense with these
two verbs of hearing and.-seéiz;g seems to indicate the permanent
valueé/,resultung from this phase of the manifestation.
1. e« 0~v~d~,/4 €94 and ;\rv\\l\ d PTaVe
Vhereas the other verbs indicated have appeared in inde-
pendent clauses, these two are associated in one clause., Accord-
ing to 'Bhayer', the vertd u.lcju-\ means generally ?'to behold, look
upon, view attentatively, contemplate's The empﬁasis in this verd
does not seem to center so much upon ’éhe fact of seeing but upon
the satisfaction derived from seeinge There is considerable in
common between the verbs grAlWandQeofa/ulbut there is also a real
difference. Westcott says of the difference here;
"OeFerDar, 11xeQ ewpdv, expresses the calm, intent,
continuous contemplation of an object which remains bew-
fore the spectator." 2
\\m.\ o~ ?d!w means 'to handle, touch, feel', and if there were
any difficulty in determining the meaning it would be cleared
away by the emphaticel YXeRpes , Here Westcott and Plummer f£ind )
a direct reference to the fac’o. that the disciples actually 'handl-
ed' the risen Lord, This same term is certainly used in Tuke 24:39
vhere Christ invites His disciples to test His reality of being
by handling Him; He says " \gy\)\a.cf{\n.'re'—/ue "o
' These two verbs‘are in the aorist tense and seem to be
© o6 e 0 o o0

1. Plumer, A+, 0pe Cite, po 7Re
Re Westcott, Bse Fe, Ope Citey Do 6o



50 because this part of the revelation was only to a selsct group
and as Plummer suggests, they probably "refer to definite occa=
sions on which the beholding and handling took place".l Thayer
says that@eé{o/.a Af was "in Greek writing often used of public
shows"e In this sense® edfb/u*l may well indicate the attitude
of ’ché disciples vwhen they saw the risen Lord,

In any case these four verbs indicate that John was one
privileged to hear at least some of the words and sayings of Christ,
he had seen him and was therefore an eye-witness, and he had pro-
bably also seen Christ after His resurrection and had actually
handled Him. Farthermore, the use of these verbs in the first
person plural indicates that he was a member of a group who had
the same experiences, which lends strong weight to the assumptiion

that this John, the author, is the John of the Twelve Disciplese

R+ Other Terms.

There are other terms in these verses waich may well be
pointed-up through individual examination.

> ’.
80 EQEVEPWS

4s indicated in the previous detailed treatment of this
word, it carries the idea 'to make manifest'!, 'to bring to the
light', and in the New Destament was considerably used in the sense
of 'ménifesting that which was previously hidden'e In both in- ’
staﬁces of the use of this verb in these verses ihe immediate con-
nection is the manifestationof\}\ 3\»1:(. Huther comes to the

® @ & ¢ o 9 o+ o |

1. Pllmer, Ao, 0P« Cito', Pe 73
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point in writing;
/
"In what way the gévepwais ook place, is taught in chap.
ive 2 and John i¢l4, In this way, that the life which was
in itself hidden appeared in the flesh or became flesh dld
it become perceptible by sense, subject to the dxod ew, fﬂ
Y. T, \ e o o' 1

It is quite plain that the author has the historical manifestation

of Christ in his mind,
ey
be d.{é Tu(? QYA &V .
M ,
The verd }Aa.e'\'upewhas also received previous treatment
and it was found to mean 'to bear witness, testimony, or evidence's
) ;
Referring to John's use elsewhere of /Ld.qa‘wf cw, Dr, Wo W, Thite
sald;
"John is about to introduce evidence as in a court. Lawyer-
like he is stating (as before a jury) at the very outset
what he proposes to. prove', 2
Although this last quotation is not entirely to the point in this
immediate context it serves to illustrate the use which John made
’
of the term. Haupt comments helpfully on the use of )-\ S e i
here in writing;
"But if the message lays claim to be accepted, it must itself
be true, a.nd. this presupposition is guaranteed by the)u.p-upe-w.
Meprup va 9 to wit, is ever the declaration of something
self-experienced and self-observed by the witness. .. Vhether
it is profitable or not, received or rejected, is a matiter of

indifference to testimony as such: it is an actus forensis,
though in this case the forum is a divine one only.” 3

It is plain that the author is affixing his own personal testimony
to the validity of what he has to amouncs.

o ¢ & & ¢ & 5 @

1, Huther, J+Ees ~~The General Epistles, pe 475,

2¢ Van Wyk, H,3, --The Witnesses to the Person of Christ as Pres~
ented in the Fourth Gospel ——4 Thesis, pp. 13=14.

3, Haupt, Ee¢, Ope cite, po 17
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Co ;nd.yy € AAo 6V,

3 4
The verb 4yY ¢AAw means literally 'to ammounce’, and

compounded with the preposition :Lnol it has tl:ze added inférence

ffrom a person or thing', according to Thayer. In this case John
is announcing or proclaiming to his readers that which he has had
the privilege to see and hear concerning the word of life. Haupt

writess

d ¢
"In the dNayyehhew the emphasis lies on the communication
of truths in the /mp-rufe-'{v the emphasis lies on the com-
munication of truth", 1

From a slightly different viewpoint Westcott comments;

"The three verbs give in due sequence the ideas of personal
experience, responsible affirmation, authoritative announce-
ment, which are combined in the apostolic message." 2

de BWW .

4
The common meaning of Fww is 'life, i.c. the state of
‘ 3
one who is possessed of vitality or is animate's The term is

first used in verse one as a genitive and the meaning is not clear
at once when John says, "concerning the word of life". There are

two possibilities here; refersunce to the content of the message or
4

"to describe the character of that to which they are applied,

Westcott writes;

"It is most probable that the two interpretations are not
to be sharply separated. The revelation proclaims that
vwhich it includes; it has, announces, gives life.," 5

* & & ¢ ¢ o o &

le Ibido, Pe 17,

Re Westcott, BeFe, 0p. cite, pe Je )
3e Thayer —-Lexicon of the New Testament,
4, Wostcott, BeFe, Ope Cite, Do 7o

5. Ibid., P' 7,



64~

The second use of the term, begimning verse two, is commected with
and refers to the historical manifestation of the Christ, but it is
not to be taken as identical;rlife-giving was only one phase of the
Master's worke The last appearance of this term, in the latter
part of verse two, finds it used in connection‘with‘r%\l ¢:J=§\ov.
Brooke is probably right in asserting that the idea here is not
that of temporal infinity. He says;

1% can only mean 'belonging to the age' of which the writer

is speaking or thinking, and so comes to mean possessed of

the characteristics of that ages <., 'Spiritual’ probably

suggests its meaning most clearly in the popular language.” 1
John declares that he had seen the manifestation of life in the
person of Jesus and ammounces it to those to whom he is writing in
order thatVthey too may share the privileges attached thereto. |

e.\(oww\uld.\l .
Kouv ws v id » according to Thayer, has retained in its

Hew Testament usage its Classical meaning of 'fellowship, associa-
tion, communion, joint pérticipation, intercoﬁrse'. It is thus
geen that John is anxious to bring others into ﬁhé Christian com~
munione Plummer comments;

"This is Ste John's conception of the Church: each member

of it possesses the Son, and through Him the Father; and

this common possession gives commnion with all other members

as well as with the Divine Persons", 2
The Church Has elsewhere besen describéd as 'the Communion of Saints'
which may well have its basis in this idea.(

4 6 & o & ¢ & ¢

lo Brooke, £eDe, OPe Cite, De 6o
e Plummer, Ae¢, Opes Cite, Do 76
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Theyer trazislates Xt*f&l as 'joy, gladness', as being
the opposite of 'sorrow's It is then an emotional feeling elicted
by certain stimulae, If " /X&TS be the preferved reading here, as
before indicated, it is the opportunity of ammouncing the good
tidings to others that brings joy to the heart of those announcing,
But if UMWV be preferred it is the hearing of the good tidings
vhich brings joy to the heart of the hearers. Commer bears this
out in writing;
"Conveying the message of Christianity to others fulfils the
Jjoy of both the one who carries the message and of the one
who receives it". 1
Ce Syntactical Considerations: The Structure.
Having disposed of the textual problems, and having
examined the terminology, it now' remains to consider the syntactical

relations within this passagee

1. Xey Words.

There are cér'cain 'key words' around which this passage
is built, upon which the movement of thought depends.

a. The Four &}) Clauses (velle

Under study it becomes o'bvious'that these clauses all
modify and explain ef\l ToVu )\olyou Tys 3w?‘s e Although
it is not to be pressed.: too far there seems to be a sense of pro-
gression in these clauses; beginning with that which was physical-

® o ¢ s 2 0 o o

l. Comer, WeTe ~~The Epistles of St. John, pe 25
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ly imperceptible, passing into vwhat was probably the first stage
of John's physical perception, i.e. the hearing of the word,
preésing on into the ocular perception of the life through the mir-
acles and signs wrought, and ending in the wonderful 'beholding
and touching' of the resurrection body. “

b K& (v.2).

"And the life was manifested". The phrase here S0 na-
turally follows verse one that the comnective wal is scarcely
noticable, Westcott writesg

"This use of the simplest conjunction (KMI) is characteristic
of St. Johne It seems to mark the succession of contemplation
ag distinguished from the sequence of reasoninge Thought is

added to thought as in the interpretation of a vast scene open

all at once before the eyes, of which the parts are realised
one after the other." 1

AN
ce © (ve3),
Here again tﬁe neuter ‘a is used as in the first verse,
"That which we have seen and heard"., In this case it does not
' seem proper to place too much emphasis on the accompanying
Zwrd.'mk/«ev and :.K»\Kfsi&/o.ev. Here the author is not so much in-
terested in pointing out special yhases of the manifestation of
the word of life To which he can personally bear witness but the
function of ‘\0 here is 'inclusive'! or ‘sumary' denoting the
entire testimony given in‘verses oné and‘two. |
a.SN& wad (v5).
The use of t\"\:«L \<e-\, here is to explain the purpose -
of the 'ammouncing's. If someone should say to John, "Why are you

e o 2 ¢ o % o @

de WSStGOtt, BoFo, Ope Cits, De Be
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bothering to write about the word of life?", he would reply, "In
o / . .
order that (\Vé&) others also (K&l) may kmow what I know and be
won into the Christian fellowshipi"
' 4 -
el + o+ IV (V.4)o
. !

This phrase introduced by ¥é! may be taken as referring
strictly to what has been written in the three preceding verses
but it seems more logical to also include that which will be written
in the main body of the epistles Plummer favors this view and
somments s

"These words apply to the whole Epistle, of which he here
states the purpose, just as in John xx,31 he states the
purpose of the Gospel". 1
~ /
As indicated in the foregoing quotation, Swa is explanatory of

the purpose of the writing of the Epistle.

R¢ The Structure of the Passage as & Thole.

In the first two verses, and carrying over into the en~
tire introduction, the dominant term is 3\»\{ s everything else
is related to 'life'. It is that which John knows concerning the
word of life tixat hé is‘anxious to announce (commentators agree
that di“*\l‘IéX)W/AGV is the central verb of this Passage) e
The object of the ammouncement is Koww\nlek e In verse four_ the
verdb ‘yf-;? °/‘~ &V appeérs absolutely but it cannot be entirely con-
ceived as independent of ina\yyé}\)\ sjrev for the writing of
the Epistle is certainly a part of the 'amouncement's In this

® & & ¢ * o » @

1. Plummer, A., ODs Citi, Pe 764



last verse John adds the term which denotes (probably, accepting
\7\/; &\s as the reading) the reward of those amouncings John is
saying in this introduétion, "We have had certain personai rela-
tionships with the 'manifested life’' and we pass on this knowledge
to you who will read this epistle iii order that you may accept our
personal testimony and come into the Christian fellowships It
fulfils our joy to be the means of passing on this wonderful know
ledge."

' For & further study of the structural relationship of

1
this passage see the accompanying diagram.

IIII. Exegesis of First John 4:7-Zle

The lergth of this passage prohibits treatment as ex-
haustive as that applied to 1:1-4., Fortunately the special term-
inology in this passage relevant to this thesis concentrates in
four verses, specifically 9,10,14 and 15, It is, therefore,
possible to touch lightly the larger context reserving the detail

study for the four verses indicated.

A, Textual Problems.
In the four verses particularly important here there
are no textual problems worth;v of special treatment, Nestle's
text notes in verse ten v‘\ya.m\lcr dumev as an alternate reading
for\f\\/&m:\\‘*/* ¢vand in verse fifteen ’iv as an alternate for )e-&lv "
Neither of these readings have sufficient supporting evidence to
e e s o s 0 00

1. See diagram #I,
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justify study in this connection.

Bs Lexical Problemse
Individual examination of several terms will contribute
to a better understanding of the verses under consideration.

2 7 2’
le *\Id* 3] Vl—d-w .

The most superficial examination of this passage would
result in the discovery that the term 'love' dominates the thoughte
In these fifteen verses, 7 through 21,"‘the étem iyo(ﬂ- occurs at
least twenty-nine times. The verb, according to Thayer, takes as
its object either persons or things. In the former case the sense
is 'to have a preference for, regard the welfare of', and in the
1at{:er case '_to take pleasure in the thing, prize it above other

] ¢

things'e Goﬁeerning the noun 4y & W\, Thayer says, "In signifi-

. 2 4
cation it follows the verbdydWdw; conseguently it denotes

affection, Zood will, love, benevolence"., It is sufficient here

to point out that *love' in this passage is that which exists be-
tween persons,. Spéciaiaspects of love as it is set-forth here

will be touched upon in the discussion of the structuree.

? /

2o €PRVEP wOy (4:9),

In this case PV P 01\“ has its usual meaning 'to‘ ma];:e
manifest, to malke known's In 1:2 it was the 3w»{ vhich was man—
ifested; here it is&.y&’n ;\.' Both, then, are to be regarded as
aspects of the ‘human life of Christ, His actual coming into the

fleshe But in this case it was not so important that Christ man-



] e

ifested love in His life, but that the sending of Christ, the
only begotten Son of God, was the supreme manifestation of the

love of God toward mene.

5‘/\k0\'°)'e""\. (4:?).

This compound word is’'well translated by the English
tonly begotten, or only born's Flummer senses the individuality
of this word in writing;

"Christ is the only born Son as distinet from the many who
have become sons'., 2
g.an€eTaNKev (4:9),

The previously diséovei-ad meaning of this compound verb
is 'to send forth' carrying the special idea of 'commissioning'.
The—idea of comniésioning is especially appropriéte here and in
verses ten and fourteen. In vérse nine the Son is commissioned
of the Father to cdme to earth in order that "we might live through
him", in verse ten He is commissioned "to be the propitiation for

our sins", and in verse fourteen "to be the Saviour of the world".

5 KeTMa Y (419),

The -word k':d?*ds 4 has a varied usage in the Few Testo-
ment. John, in this verse, seems to be thinking of the whole
terrestrial creation of which men are a2 part, At least the K°,<»‘)a°$
is a sphere which is distinet from the sphere from which Chyist
was sente The use of K°‘;7"°5 in verse fourteen is slightly dif-

® ¢ ¢ ¢ * 2 o° O

/
l. For a discussion of the interesting term paveyevys , see
Westcott, ppe 169=172,
Be lel‘, AQ’ OPe Qit., Pe 148,
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ferent because it is there a part of a title,ﬂ‘w‘\’c\pds Toyw Keaggeu,
4 part of its function in the latter verse may be to denote the

]
universality of Christ's salvation, in which case WedMe3 igs pri-

marily 'the human race',

6. ¢ Nac ey (4:10).

Thayer translates this term 'an appeasing, the means of
appeasing, a propitiation's The inherént idea is that of offer—
ing something to secure réconciliation in lieu of & previous es-
trangement. Brook comments on this passage to the effect that,

"God could not give Himself while men's sins formed &
barrier between them and Hims True love must sweep away
the hindrances to the fulfilment of the law of its being." 1

7e i/.xd)(o TGy (4:10).

The root-idea of 1/“-(""\'* was merely 'a failing to hit
the mark's Thayer points out that in the Hew Teétament this 'fail-
ing to hit the mark' is always in the ethical sense., One thiﬁg is
certain in this verée, the 1/A¢(T\QV were of such character as
to bring about an estrangement of man from God and requiring a
propitiation ( t)\"“"/'“’:“' }o Even though the lﬂo\("ﬂav were

. : < ’
WpaBv , God Himself furnished the & MeCMay,

4
8, -nSu/.\ «Ba  (2:14),
U4
The perfect of gi-dw/-**\ is comparable to the use of

2
the same verb in 1:1, the emphasis being on the personal ’contempla-

*® & ¢ & & ¢+ o @

ls Brooke, A.E., ODe cite, Do 119.
3. See Poe Lo,
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tion and apprehension' of the human Jesus Christ. The use of the
perfect tense denotesrthe abiding reSults of their épprehension

that Jesus the son of Joseph was the long promised Messish,

90 pad TP oBuev (4:14),

Carrying its ordiné.ry méaning, 'to bear witness, to
te,stify',)gav*ru(’oﬁ /st here signifies the personal oath of John
that Jeéus Christ was sent of God. dJohn's right to assert such
lies in his personal experience with Christ. Westcott comments

7 .
helpfully on the use of Te® oMV and }mf*rufoﬁ/u «v in conjune~
tion here;
4

"Strictly speaking the immediate objects of TeDedmeda

and peprupelmev  are different. The object of con-

templation was the revelation of the Ilord's Life: the

object of witness, the declaration of its meaning,” 1

In this verse, as in the introduction, John maintains the use of

the first person plural indicating that khe is one of a groupe

10, gpadoyyney (4:16),

As previously indicatedze}m}w\/&,w means 'to confess
with the mouth's John is asking his readers to give oral testi-
mony to the faét that they believe Jesus Christ to be the Son of
God just as he has borne witness, To do this is to accept the
propitiation which God has prepared, even Jesus Christ, and thus
to remove the barriers of their c:)*ckf""\a"‘f making it possible
for God to 'abide' in them. Brooke comments;

@ o 8 & ¢ ¢ & @

1, Westcott, BeFs, Ops cite, pe 153,
Ze See pe9q.
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"The essential point seems to be the identity of Jesus, the
man who lived on earth a human life, with the Son. of God,
who as only-begotten Son of His Father could reveal the Father
to men, In the thought of the writer no other conditions
could assure the validity of the revelation and the possibility
of its comprehension by man. He who 'confesses'! this, i.e.
makes this belief the guiding principle of his life and action,
is assured of the truth of his fellowship with Gode Thus the
work of the original witnesses is continued in the 'confession'
of those who 'have not seen and yet have believed'," 1

Cs Syntactical Considerations: The Structure.

As indicated previously there can be no attempt to treat
this passage in as detailed a mammer as in the case of the Intro-
ductiones There are four centers of interest in these fifteen
verses which indicate the trend of thought. These centers of in-

2 ~ )
terest are the €V ToUTw passages found in verses nine, ten,
thirteen, and seventeen. Three of these bear imediately upon

the love-theme of the passsge and the other is in connection with

knowledge,
' ~ ] { 4
1ev ToSTw cpuvepuli § ayrik 108 Deol (419),

John writess

”He‘reinbwas the love of God manifest in us, that God sent
his only begotten Son into the world that we might live
th.rcugh- him“,

John is here hélding up before his readers an objective manifes=—
tation of the love of Gode He does not have to talk in theory
for he can point to an example. "By their fruit ye shall know
them"; Jesus Christ is the fruit of the love of Gods "God so

® ¢ & ¢ & ¢ 3 0

1. BrOOKG, ﬁ.E., OPe Cite, DD 121~122,
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loved the world that he gave--«" Westcott bears this out in wrif-
ing concerning this passage;
"The manifestation and essence of love (V.10%VT.&eTiv w ;u)
are distinguished, though both are seen in the Incarnation.
,The manifestation of love yas shown in the fact (7 ol T v,
‘e.méeT.) and in the end (Tva 3v&.) of the Mission of the
Sone. The essence of love was shown in this that the Mission
of the Son was absolutely spontaneous («vTes Hydmuyeev ¥.)". 1
2, )(ol Ton-u\; éc‘ T\lv \,i )d~yd-,n " (4:10)

In this verse John states;

"Horein is love, not that we loved God, but that he loved
us, and sent his Son to be the propitiation for our sins",

This time John is talking about the source and essence of tiue
love. The'basis of God's love is rooted in His very own naturee.
Westcott understands thﬁs and writes:
"In this case we see & revelation of the true nature of
love, The source of love is the free will of God Himself.

He loved us because 'He is love', and in virtue of that
love sent His Son. The origin of love lies beyond humanity."2

Se 'ZZ 1;;:"""" yivwe Kepmev SR VTS /J~(~vo VS
This passage digresses momentarily from the theme of
love and elucidates briefly on how one may know that he is abiding
in God. If this be put in the form of a guestion John's answer is
this, "By the Splrit he has given us". Van Wk cammenfs on this
passage that, "
"Wo know that we abide in him and that he abides in us

e ¢ ¢ 0o 8 ¢ o @

1. ?Jestcott, B Fo, 0D« Citey Do 148,
ﬁ. Ibid., Po 150.
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because we have his Spirit. We know that we have his
Spirit because we have the fruits of the Spirit; We 'keep
his commandments', we 'believe in the name of his Son
Jesus Christ', we 'love one another', we 'have boldness
toward God', we receive whatsoever we ask, we have assured
hearts in the presence of God.," 1

’ « ~
4.)&\: Teuy w TeT e)\e: v Tk | ‘f\. :L*;M'I\-\ /.-.(-Q) u/*w v
- (4:17).
The third movement of thought concerning love brings

out an advanced point. John says;

"Herein is love made perfect with us, that we may have

boldness in the day of judgment; because as he is, even

so are we in this world." -
Vhereas in the two passages preceding John has been talking of
the 'nature, essence, origin, and manifestation! of the love of
God, rhe is now thinking about the perfecting ofmlove within the
individuale In the two former passages kR To?nt;referred to the
explanation which was to follow, but in this case the ev 'ro'JT.,‘J
explains and elucidates the verses just preceding. Westcott holds
this view and writes;

"Love is not simply perfected in man (&~ »Q\,Rv } by an

act of divine power, but in fulfiling this issue God

works with man (p<Q* Yo Qv). Something of the same

sort of cooperation is seen in Acts xVed, Yog <nafyoev
2Bevs /u(-%’ AATOve! 2
John, therefore, is indicating the method of perfecting love,
This method is, as Westcott points out, a cooperative process
between God and the individual,

¢ & & © o ¢ & o

1, Van Wyk, H.Se. ~in Exegesis Paper on "The Tokens of Christian
Knowledge in First John" read before Biblical Seminary class
in Greek Exegesis, Semester One 1936-7,

Ze Wbstcott, B.F.’ Opes Cite, Pe 157,



5 Summary of the Passage; 4:7-21,

There is no doubt that 'love' is the theme of the entire
passage, 417-21, but it may be divided into two parts; verses 7-10
deal specifically with God's love, thus revealing the(source, na~
ture, essence, and the manifestation of His love, whereas verses
11-21 properly deal with love relationships between men. Verse 1l
gives the transition and motivation, "Beloved, if God so loved us,
we also ought to love one another', However, verses 13~15 digress
from the theme and elucidate on Christian assurance of the pres—
ence of God and their own acceptance by God., From thence the author
.adds his own testimony to the fact that Jesus Christ is the Son of
God and then speaks of the reward which is to all those who will
likewise confess Christ as the Son of God. Hewever, that which
has seemed to be & digression is brought into the main chammel of

thought by the'&v TeuTus in verse 17.

IV, Exegesis of I John 5:6-1Z,

This is the third of the typical passages selected for
special attention. 'Witnessing' terminology is particulérly
important here, the éte@,;¢€1wqf-being used ten times in the seven
verses of 5:6~12, Of the 'manifestation' terminology e RSy

ogecurs in verse six,

A, The Approach to This Passage.
Verses 6~9 of this passage may well be discussed and

elucidated by using as a center the famous textual problem con-
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cerning the 'Heavenly Witnesses's The lexical and syntactical

problems of fhese verses will tiius be studied in their bearing on
this textual problem. The remaining verses, 10-12, offer no par—
ticular difficulties and require only %o have their general sense

and contribution pointed out.

B. The 'Heavenly Witnesses' Passage.
Thé Authorized Translétion of I John 5:6~9, with the
guestionable verses in parenthesis, is as follows:
6o This is he that came by water and blood, even Jesus
Christ; not by water only but by water and blood, And
it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit
is truth,
7 For there are three that bear record in heaven, the
Father, the Word, and the Holy Ghost; and these three
are onsa.
8. And there are three that bear witness in earth, the
Spirit, snd the water and the blood: and these three
agree in one.
9¢ If we receive the witness of men, the witness of God
is greater: for this is the witness of God, which he hath
testified of his Son.
The Revisers rejected this portion in parenthesis as being a

gloss,

l. Importance and Justification of This Study.

The importance ef‘this problem is apparent in that it
deals with the determinationkof the true text of First John.
Textual problems are primary in dealing with any Epistle or book
as all other types of exegesis are fruitless unless they are per—
formed upon the basis of a valid ﬁext. Besides this,.there is an

umsual importance attached to these verses rejected by the



Revisers; they are vitally connected with the problem of the Trin-
ity. Haupt writes;
"No onme can deny that in the whole compass of Holy Writ there
is no passage even approaching the dogmatic precision with
which, in a mamer approximating to the later ecclesiastical
definitions, this one asserts the immanent Trinity." 1
It is necessary, therefore, in making use of this light on the
Trinity to kmow whether one is guoting John or merely someone who
wrote in the margin of some early mamascript a personal thought
or interpretation.

4 summary examination of both external énd internal
evidence seems in order at this point in the discussion.

2s Transcript Evidence on the 'Heavenly Witnesses'

Passage. ,

In examining the evidence of the Transcripts the writer
of this thesis will begin at the point at which the Revisers found
themselves and from thence work backwards to the earliest uses of
this passage.

ae MSS Evidence as the Revisers Found It,.

The evidence against the authenticity of the "Heavenly
Witnesses™ passage must have been quite conclusive in the minds
of the group as they omitted the passage in spite of the high re~
gard for the King'James Version, which is seen in the provision
that,

"by the rule of procedure which the Committee followed, the
translation of 1811 held its place in every instance until

* & & ¢ & ¢ ¢ @

1, H&upt, Eu, 0D Qit., Pe 312, )
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an alteration commended the vote of two-thirds of the
reviserss 1
. 2
The evidence against these verses is well swmarized by Westcott:

"Phe words are not found

(1) In any independent Greek MS (more than 180 MSS and 50

lectionaries are quoted), Both the late MSS which contain

it have unquestionably been modified by the latin Vulgate.

(2) In any independent Greek writer. The veiy few Greek

writers who make use of the words derived their knowledge

of them from the latin (not in Ir., Cl. 4l., Orig., Did.,

Athan,, Bas,, Grege Hez,, Cyro.Al.).

{3} In any Latin Father earlier than Victor Vitensis or

Vigilius Tapsensis (not in Tert., Cypr., Hil., Ambr.,

Hier., Aug., leo I}.

(4) In any ancient version except the Latin; and it was

not found (a) in the 01d Latin in its early form (Tert.,

Cyprs, 4ug.,)l, or (b) in the Vulgate as issued by Jerome

(Codds am fuld) or. (c) as revised by Alcuin (God. valli-

06111)0
This admirable sumary shows beyond doubt that MSS evidence con-
demns the passage as spurious.

be Evidence in Barlier Buropean Translations,
The verses under study are to be found in the King James

Version, the Great Bible (published 1539-40), the Third Edition
of Erasmus, and many othefs. It is to be noted that Epasmus re~
jected these verses in his Firét and Second Editions on the grounds
that they were not contained in a single Greek MS kmown to him,
This omission of the testimony of the Heavenly Witnesses brought
Erasmus under the sharp criticism of Stunica and Edward Lee,

s & ¢ ¢ & * o o

1ls The New Testament (Revised), Preface, pe 5.
Re Wostcott, BeF., 0pe Cite, ps R02¢
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Epasmus finally promised to include the verse in his Third Edition
: 1
if his opponents could show evidence in a single Greek MS, These

Churchmen were not long in producing the desired MS concerning which
Miller writes;

"It is remarkable that the celebrated Vatican Codex (B) was

on this occasion for the first time appealed to on & point

of textual criticisme In course of time the Codex Montfortia-

nus, now at Dublin, was brought forward, and in conseguence

the passage was printed by Erasmus in his third edition in

1528." 2
The latehess of these MS8S arouses suspicion and Ir. Kuist said on
the matter; "Oertain scholars saw to it that Eraémus was provided
with a GreekﬁMS containing the verse".3 Once used by Erasmus it is
easy to see how the verse crept into the later translations. This
was intensified by the fact that the early European translations
were heavily dependent upon the Latin, rather thap the Greek MSS,

' c. Barliest Presehce in the Greek MSS.

Most damaging is the fact that "the controverted words
are not met with in any of the extant uncials".4 As previously
indicated, the verse occurs only in twb or three late cursives
dating no earlier than the 14th Centurye.

de Barliest Presence in the Iatin Versionse
The order of the verses &s we have them in the Author~

ized Version was determined in the fourteenth century and was

® © © & o ¢ & &

1. See A,Te Robertson —-~An Introduction to the Textual Criticism
of the Few Testament, ppe. 17-19, for relations of Erasmus and
Stunicae ’ ,

Re Miller,BE,~-4 Guide to the Textual Criticism of the New Testa-
ment, pe e : >

3¢ Kuist, HePe—--Greek Exegesis Class, First Semester, 1936-7,.

4o Scrivener,~-Introduction to the Criticism of the Few Testament,
PPe 40R~3e



"finally pronounced authentic in the Sixtine and Clementine editions
1 .
of the Vulgate". This is in direct contrast with the earlier ver—

sions of the Vulgate in which the order of the witnesses was the
reverse of that later declared authentic. Westcott cites three
014 Latin and Vulgate codiciles which give first the witnesses on

the earth, "so that the heavenly testimony retains its position as
, 2 '
an interpretative gloss",

Attempts have been made to show that certain writings of
the early latin Fathers showed knowledge of this verse although it
is not gquoted, Brooke says of one such typical attempt;

"The passage in Tertullian, which has often been quoted as
containing an allusion to the verse, is really proof that
he knew no such reading in the Epistle". 3

Serivener throws considerable light on the Latin author=-

ity for the verse in writings

"The lLatin versions, therefore, alone lend it any support,
and even these are much divided. The chief and oldest
authority in its favour is Wiseman's Speculum m and gz of

the earlier translation; it is found in the printed latin
Vulgate, and in perhaps forty-nine out of every fifty of

its mamuscripts, but not in the best, such as Alcuin's
reputed copies at Rome. --- We conclude, therefore, that
the passage from'ev T§ odpa¥¥ to ¥ T yW had no place in
the ancient Greek mamuscripts, but came into some of the
Latin at least as early as the sixth century." 4

8o The Origin of the Contested Véfse.
Authorities divide into two groups as to the possible
origin of this gloss, Nost scholars join with Brooke im finding

¢ ¢ 0 © ¢ © & »

1l, Westcott, BeFe, ope cits, pe 205,
2. Ibido, Do 205.

Se BI‘OOke, A.E., Ope Cite, pe 155,
4, Scrivener, ope. cite, Pe 403,
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the earliest instance of its employment to be in the writings of
Priscillian. Brooke says that;
"The earliest certain instance of the gloss being quoted
as part of the actual text of the Epistle is in the 'leer
4pologeticus! (? A.D. 380} of Priscillian', 1
Others line up with Scrivener who says of the disputed words;
"They were originally brought into Latin copies in Africa
from the margin, where they had been placed &s & pious and
orthodox gloss on ver. 8% 2
However, Scrivener does not attempt to find the composer of the
verse but is content to assign its origin to Africa. The other
suggested source is Spain where the verse was quoted by Priscillian
about 4D, 380. Even the acceptance of a Spanish origin does not
compel the view that Priscillian actually inserted the gloss,
Brooke quotes Babut as saying that "It is far more probable that
both Priscillian and his opponents found the gloss in the text of
3
their Bibles", On the basis of what we now know it is practically
impossible to decide finally between the altermatives of Spain amd
Africa much less to determine the author. Brooke comments warily
on the problem as follows;
"At present we cammot say more than that the insertion was
cortainly kmown in Africa in the fifth century, The con~
nection between the Spanish and African texts still requires
investigations s+eo In view of the clear evidence that Priscil-
lian in 380 kunew, or made the words part of his text, it is

difficult to maintain an African origin for the gloss, which
did not form part of the text of Augustine, who died AD 430,

® & o ° ¢ s o @
le BrOOKG, A.E(, 0P« cit., Pe 158,

Re Scrivener, ops cite, pe 4076
3o Brooke, A.E., opecite, pe 160,
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seosBut the subject needs further investigation by competent
Iatin scholars." 1

It is tokbe remembered that the second and third centuries
AD were periods of great doctrinal controversies and the interpola-
tion of this verse may well be quite early. Westcott writes to
this effect in asserting that;

"It was not unnatural that in the stress of the Arian perse-
ocution words which were held to give the plain meaning of
Ste. John's words as they were reed should find their way
from the margin into the text, or if they had already obtain-
ed a place in the text of any copies should gain wider ocur-
rency"s 2

fo Summary,

The MSS evidence is clearly against the acceptance of
the contested verse. As has been pointed out, no Greek MS before
the 1l4th century contains the verse. The only real support is
found in the Latin versions and even there it is missing from the
earliest and best of the Vulgate copies.

3, Internal Evidence on the "Heavenly Witnesses"

Passages.

Although the contested verse seems fully and irrevocably
condemned by the MSS e#idence, it seems good to examine exegetical-
ly the context to which it has been attached. In doing this the
writer has chosen to exegete First John 5:6~9 as found in the
Revised Version to see whethei the meaning is cogent without the
testimony of.the 'heavenly witnesses's

*® € ¢ & » & & 0o

le Ibide, pe 164,
2, Westcott, B.Fs, Ope Clte, Do 204,
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a, lLexical Problems.
The elucidation of certain temminology first occupies
attention.

(1) & €NQwWv (y6),

The use of the aorist participle €AWV has been pre-
1
viously discussed. It needs here to be recalled that there is a
special significance in the use of the aorist where the present
b Zfaxéﬁews would be ordinarily expected. Haupt is somewhat
puzzled and comments that;
"We should indeed expect to read © eafxo;u«:vos 3 since the
historically completed fact of the manifestation of the
Messiah in the world was not consummated by means of the
baptismal sacrament; rather, in it He continually comes as
the Saviour and Redeemer of men", 2
This reasoning is not entirely compelling. The best explanation
is that the author is thinking historiesally and thus uses the
aorist to convey his thought. John in identifying Jesus Christ as
. ¢ ? / ’ . R 1
fulfilling the titled &PRopevas now spesks of Him as & eABuwv
o/, N Q k
(24) uswp K dipd (veb)ea
From the léxiéal standpoint theré is no difficulty in
dealing with these terms. Thayer says of ﬁ}m that it means
, !
"blood, whether of men or of animals", and of tgwf that it means
"water of all kinds", Both of these 'terms have acquired derivative
and symbolic meanings throughout the cenfturies but the root-ides
of both is clear. There is a questidn as to whether John is
® & ¢ & ¢ & ¢ o
l. See peZs.

2+ Haupt, Es, 0pe cite; pe 301.
3¢ Plummer, A., 0pe cite, pe 157,



speaking symbolically or litterally in this verse and Plummer has
said this to be "the most perplexing passage in the Epistle and
ong of the most ﬁerplexing in the New Tes?ament".l The fact that
the terms are used together further ccmplicates'the passage.
There is at least one other passage where the terms appear btogeth~
er, John 19:34, In the Gospel John notes that when Jesus' side
was pierced that 'blood and water! came outy but in the passage
in the First Episfle the order isﬂreversed, the water being men=
tioned first.

Plummer has sugmed up the possible interpretations of

this passage as follows:

(1) "The Baptism by means of water in the Jordan and
the Death by means of blood upon the cross',

(2) "The water and blood which flowed from Christ's
pierced side." .

(8) "Purification and Redemptions"

(4) "The Sacraments of Baptism and of the Eucharist."
A1l of #hese interpretations emphasize certain truths waich the
author probably had in mind and might be well defended by special
interpretation but the first explanation seems best suited to the
contexte Westcott comes directly to the point in writing;

“The sense of 'He that came', which distinctly points to

a past historical fact, determines that these terms also

must have a historical meaning, and refer to definite

events characteristic of the mamer in which the Lord
fulfilled His office upon earth", 3

* @& ¢ ¢ 2 & o 9

1e Plumnler,'Ao, OPe cito, Pe 157,
Lo Ibido, Po 158,
5. Westco‘b‘t, B.F., Op. Cit., Po 181.



The historical interpretation thus calls for the identification
of 'water' with the baptism by John the Baptist and the 'blood’
is identified with the death upén the crbss; The anphasis of this
passage indicates that John is guarding against & one-sided view
ot Christ. |

(8)e TINEUMa (voe ),

It is not éni:irely clear how the reader is to identify
the TV €OMa; is it the 'Spirit of Christ' or the 'Holy Spirit'?
Plumner says; - " ﬁ

"Far more probable it is the Holy Spirit that is meant

(3:24, 4:13, John 1:32, Rev. 2:7) Bede takes this view

and understands the witness of the Spirit at Christ's

baptism to be meant", 2 .

But this seems to be pﬁshing the historical interpretation further
than warranted or required. Westcott seems to understand the
passage better in writing;

"The Spirit --—the Divine Spirit--~ is that 'which witnesseth’,

not 'which witnessed' (III John 6), or 'hath witnessed!'

(5:9)s His testimony is given now and uninterruptedly." 3
Only this interpretation brings out the full force of the present
tense. _

Brooke goes further in saying that “-r\u)xtxp-ruf oV
expresses the characteristic office of Te WVE\?/A& s 85 ©

2 ¥4 > 4
¢ nBdiv does of eVTOS"M, Westcott develops this idea still

further;
® @ e ¢ © 9 © @

1. See Findlay, Fellowship in the Life Eternal, pp. 381-82 for
interesting discussion as to how John here refutes the Cer~
inthian viewpoint, B '

Z2e Plummer, A., 0ps 0its, pPe 160.

Se ?Iestcott, B.Fa, 0P cite, Po 183.

de BI'OOke', AOEC, ODe Cit., Pe 135,



"Thus there is a striking parallelism between the office
of Christ and the office of the Spirit. Jesus is Be that
Cama, once for all fulfilling the Messiah's work; and the
Spirit is that which beareth witness, ever applying and
interpreting His Mission and His Gifts." 1

(4) o)A.e.(aTu(o —_—

This stem was examined in detail in chapter one and was
found to have the idea 'to bear witness, testify'.z English~speaking
people without a lmowledge of Greek can @dersmhd this term for
it has besn carried over into the English in the word 'martyr'.

John states that there are "three who bear witness, the
Spirit, the water, and the blood: a.:ad' the three agree in one".’ It
is not merely that they each tell the same thing but that they to-
gether form one great testimony. The testimony of the water is not
sufficient without the testimony of the cleansing and expiating
blood shed on Calvary, or is the testimony complete without the
contimual witness of the Spirit to the Christian heart.

Then the author appeals to meﬁ to accept this witness
concerning Jesus Christ as it has met all the requirements of
human attestation, namely that of three witnesses; and furthermore,
the author asserts that the witness of God is after all greater than
the witness of men. It is to be implied from w MEpTup Vo
ToO ®@eol that these combined witnesses are the ome great witness
of God concerning His Son. Haupt bears out this reasoning;

"The witness of God is spoken of (mark the article) without
any kind of specification as to the mammer or the medium in

® & & ° & ¢ ¢ @

1. Westcott, BeFs, ope cite, p. 183,
Re Se€ PPe wd-30,
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wihich this testimony reaches us; it follows from this
last circumstance, as well as from the definite article,
that the water, and the blood, and the Spirit have no
independent meaning of their own, but are only the med-
iating representations of the Divine testimonys. They
together form, in fact, the ,ua?TU(Oa'd Te3 Beold 1
In the last usage of this word, in spesking ofAthe witness
of God, the author uses JAEpAdp ‘ru"o»‘Kev , the perfect of the verb,
From this tense it is tq be inferred that the witness of God is
'perpetual’, )
” be Syntactical Consideratioz;s.
The form of the argument in these three verses may be
indicated through the pointing out of several pivotal terms.’
(1), oSTos (ve6).
commects verse szx with what has gone before,
specifically verse five, "And who is he that overcometh the world,
but he that believeth that Jesus is the Son of God?" 0GOS refers
back to 'Jesus’,
(210 8¢ 4od’ev (v46)s
A distinet syntactical problem is found in the fact that
the author first says $1 \calSe-Tos Kl d:/’td-'l‘os and in the
following explanatory and emphatic phrase uses o~ Tc,; 31'6*1'!
Kl ev To d:}/u.“n + Note the change of preposition and
. employment of the article in the latter.
The absence of the article in the first phrase is probably
due to the fact that our author is thinking of water and blood in

® © o e % & & ¢

1. Haupt, EQ, Opo cit.g PQ 297.
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their relationship to Christ's ministry as a waole, while in the
latter phrase he is emphasizing the worth of each of these out-
standing phases of Christ's ministry, employing the article for
emphasis, W

| Unfortunately, the change in preposition does not admit
of easy interpretation. Greene avers that SlJf with the genitive
may be taken three ways, "in reference to place, ... in reference
t0 agency eee in referencé to tima",l As used by thn this is
plainly a 'genitive of agency’', means'by whiche OConcerning the
use of Z«: which governs only‘the dative Greens gives eight possi-~
bilities, five of which are important; "Of place, ... among (with
plurals or collective nouns), e« Of invéstiture, eee Sphere within
which the subject is concerned,eee of time“.z John usesﬁsv evi~
dently in the sense of 'sphere within which's

It is quite difficult to understand why John should have

changed from S to €V in this case. Brooke writes cautiously

and wisely on this matter;

"The difference in meaning between the two prepositions
used is not very clear. The events may be regarded as
instyuments by which the mission was accomplished; or,

on the other hand, water and blood, or rather the real-~
ities vhich they symbolize, may be thought of as spvheres
in vhich the work or purpose of the Mission was character-
istically realized. But the influence of Semitic forms
may have gone far toward obliterating any difference in
meaning between the two forms of expression." 3

It seems unsafe to go beyond this conjecturs by Brooke. The
s ¢ & ¢ ¢ o 2 @
le Greene, S.Gey ODe Cite, DPPe 246-7.

3. Ibld., PPe 239~41,
3¢ Brooke, A E., 0p. Cite, Ds 135,
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grammatical evidence must always be remembered as the recorded
thought of the author and the exegete sometimes finds it necessary
not to insist too strongly upon 'what should be' and seeks to find
‘what is', ’ | |

(3). ST e ST v &

The way in which the thought of the passage is carried
along by three uses of ;fr,:, verses 7 and 9, is best seen in the
accompanying diagram.l Note how the diagram indicates the whole-
ness of.the argument; there is no gap left by the omission of the

testimony of the heavenly witnesses, in fact there would be some

difficulty experienced in fitting it into the structure at all.

4, Summary and Conclusions.

It was first shown that the contested verse is not
supported by any important Greek M3S and gains its main support
from the lLatin versions, but the best of the early copies of the
Vulgate show no knowledge of ite. Thus the MSS evidence condemns
the verse cdntaining the testimony of the heavenly witnesses és
spurious. Furthermore, an examination of First John 5:6~9, Revis—
ed Text, showed a complete unity of thought in omitting the con-—
tested verse.

Therefore, on the basis of both external and internal
evidence, the ‘heavenly witness' passage is rejected as a gloss,
This rejection'is upheld practiéally unenimously by the commentators,

® o 0 0 00 s o

le See Diagram #2.
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Findlay writess

"Wo dismiss, without misgiving or regret, the clause

respecting the heavenly Trinity from verses 7-8 of the

received text. The rejected sentence is a striking

statement of the Trinitarian creed of the early Church, to

which St%, John might have subscribed in due form and places

but it is irrelevant to this context, and foreign to the

Apostle's mode of conception.” 1

Ce The Contribution of Verses 10~12,
In verses 6~9 John has been speaking about the witness

viich 'God hath witnesseri concerning his Son'; now in verse 10
he sta;ces the consequences of accepting or ré,jecting the witnssse
He that believeth hath the witness and its benefits in himself,
but he that rejects hath made God a liar through his rejection.
Verse 11 may be considered the climax of the argument here and may
possibly be the climax of the Epistle as the opening theme was
'life's In this particular verse that the witness of God is just
this, that He has given to man the gift of eternal life and that
life is in His Son Jesus Christ who was manifested in the flesh
before the eyes of men. Verse twelve gives alternatives and con-
sequences, "He that hath the Son hath the life; he that hath not
the Son of God hath not the life", The point is rather believe;
one éither believes in Christ and shares the resulting benefits
or else he rejects Christ and with Him all the benefits, specifical-
1y 'life'.

’ r * & & ¢ o ¢ O @8

l. Findlay, G.Ge., Ope cite, pe 380,



D, Summary.

The exegesis of PFirst John 5:6~1%2 has been accompished
by two movements; first by studying 6~9 (RV) in relation to the
textual problem concerning the ‘'heavenly witnesses' passage, and
secondly, through a consideratién 9f the contribution added by
verses 10-12, In the course of the textual study the writer was
forced to the conclusion that the contested verse was a £10sse
This conclusion was based on preponderance of both internal and
external evidence. |

This whole passage is given over to proving, by witnesses,
Jesus Christ to be the Son of God, as stated in verse five, and
heads up in verse eleven in which Christ is again declared to be
the Son of God with the gift of etermal life for men. In verses
6~9 the three witnesses’,mec/a& y géwf , and dQI/J& ,
all combine to form the witness of God concerning His Son. It may
be well fo note that verses 6~9 properly denote the witness which
God hath witnessed in behalf of His Son, vwhereas in verse 1l the

Son is the bearer and bringer of God's witness to mens

Ve The Contribution of Other Versese

The treatment of the three selected passages has left
untouched several verses containing terminology included in the
scope of this study. It is, therefore, necessary to examine in a
cursory manner the distinetive contribution of each of these neg-

lected verses,
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Ay First John R:23.

The burden of the context concerning the opposers of
Christianity whom he terms 'antichrists's In verse 22 he defines
the term antichrist as onme who "denieth the Father and the Son",
In the firét part of verse 23 hé lays down & prohibition against
those who would accept the Father but demy the Son; in the latter
part of the same verse he states that he that confesses the Son
hath the Father also. The verb here is Oja.c\q ye-’w s previously
found to mean 'confess with the mouth, confess verbally', Vest-

cott writess

"o know the Son as Son is to have such kunowledge as we can
have at present of the Father (John xive 7 ff.)e. Hence he
that confesseth the Son hath the Father also as well as the

Son whom he directly acknowledgese." 1.
B, First John 3:5,8.

These two verses have much in common as they both state
the purpose of the manifestation; in verse 5 the purpose is repre-
sented as being "to take away sins", and in verse 8 to "destroy
the works of the devil", These two ideas are complementary though
not identicale The meaning here is summed up by Westcott as
follows;

"The manifestation of the Lord includes the whole of His
historical life with its consequencess His Birth, and Growth,
and Ministry, and Passion, and Resurrection, and Ascension.
Each part of the Revelation contributed in some way to the

removal of sinse The Redemption and Atonement were wrought
out by His living as well as by His dyinge see The idea of

® & @ & 5 & O o

1, Westcott, BeFe, 0pe Citey, Do 77e
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manifestation in this connexion 1nvolves a previous being,
Thus Jhe term includes not only <% »‘v an %FXKS but
also v\v v e.r x»\." 1
Ce First John 4:2-3.

Thesé verses have a practical value., John says in 4:1
"Beloved, believe not every spirit, but prove the spirits whether
they are of God"., Then if someone should say to him, "But how are
we to know, by ﬁha’c test?", John would reply in the wofds of his
Epistle, "-~: every spirit that confesseth Jesus Christ is come
in the flésh is of God: and every spirit thét confesseth not Jesus
is not of God", In other words John would say, "Prove them by
their word of mouth concerning the Person of Jesﬁs Christ"s The
use of the verb §9&a)\oye1~ determines that i£ must be verbal con-
fession, and the presence of the perfect ’e\»\)\ N aTe: determines
that the confession include the human Incarnation of Jesus Christe
Thus Deyo writes of the Ohristological teaching in these verses;

"The Christological teaching of this passage may be summarized
in three concepts: humanity, deity, and incarmation", 2
Do First John 5:20,

This‘verse'appears in the text as the next to the last
verse of the Epistle and as the third of a series of three state-
ments respecting Christian knowledge (vv. 18~20)s These three
verses are each introduced by e‘lsdyLirv which emphasizes 'abso=

® o o ¢ e 0 o ’

1. Westcott, B.Fa, op. cits, pe 103
2. Deyo, W.,W, —-An Exegetical Study of Selected Christological
Passages in First John (A Thesis), p. 57.
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1ute' knowledge as over against y\V“"‘“’KW which emphasizes the
'expériential'. The substance of these three verses is summarized
ﬁy Westecott aé follows:

".—: the privileges of the divine birth (18); the fact of

the divine kinsmanship (19); the advance in divine understanding

issuing from divine fellowshlp(ao). L §
In verse twenty John says, "And we lmow that the Son of God is come,
and hath given us an understending,---." Yote the simplicity of the
statement "We know that the Son of God is come", In this case ¢§K\u
retains ité root meaning 'to have come, to be bresént'. Plummer
writes on thse force of i¢¥¥kua in this verseg

"Mhis includes the notion of 'is here! (¢6<@l }; but it is

the coming at the Incarnation.rather than the perpetual

presence that is prominent in this context", 2
While the reference to the Incarmation is mosﬁ important, the writer
of this thesis sides with Westcott who says (concerning the force
of"\\(‘r\ and 5 €SwKeV together);

"Faith rests on the pennanence of the fact and not upon
the historic fact only"e 3

VI. Statement of the Main Idea of the Selected Passages in
Relation to the Selected Terminology of This Thesis.
A, The Approach,
Thus far this chapter has been given over entirely to
the exegetical study of selected passages. It now becomes exped-
ient to state the meaning of these passages as seen in relation to

® & & o © o © o

1, Wostcott, BeFe, Ope Citey Pe 193¢
2¢ Plummer, Ae, OPe Cite, Pe 171.
5. Westcott, B.F.’ Opo Cit., Pe 195Q
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the terminology of 'witnessing' and of 'manifestation's The
passages, or verses, will be taken up in the order in‘Which they

appear in the text.

B, The Passagess

First John 1:l-4,

JOHN'S PERSONAL TESTIMONY TO THE REVELATION OF LIFE
IN THE INCARNATION (MANIFESTATION OF CHRIST).

*Life' is John's theme and in the first three verses of the first
éhaptér he givés testimony to the historical manifestation of Jesus
Christ as the 'possessor and bringer of life', which testimony he
presents as oné (note use of 'we') who had tﬁe privilegé of 'hearing,
seeing, beholding, and handling'. '

Fi;s§ John 2123,

. THE BEARING OF THE CONFESSING OF CHRIST ON THE
BELIEVER'S RELATIONSHIP TO GOD THE FATHER.

In the context of this verse John has been concerned about 'anti-
christs' and here he guerds against the rejection of Jesus Christ
by thosé who would still hold to a belief in the Heavenly Father.
Since the Son came to reveal the Father and gave positive proof that
He was the Son of God it follows fhat & denial of the Son denies

the Father also. Thus John says;

"Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father:
he that confesseth the Son hath the Father also®,

First John 3:5,8,
THE PURPOSE OF THE MANIFESTATION OF CHRIST.

These verses point out two aspects of the reason for the manifesta-

tion of Christ, His purpose in coming to earthe. It will be noted
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that they are complementary but not parallel. In verse five John
states;

"And ye know that he was manifested to take away sins;
and in him is no sin".

Again he writes in verse eight;
..ot he that doeth sin is of the devil; for the devil
sinneth from the beginning. To this end was the Son of

God manifested, that he might destroy the works of the
dEVilo“

Pirst John 4:2,3,

THE CONFESSING OF CHRIST SET FORTH AS A VALID TEST
OF SPIRITS,

As in n:argy other passages John employs antithetical phrases in
bringing out his point; he first speaks of those who do confess
Christ, and then those who do not confess. 4As has been vreviously
indica‘ced;"l the required confessional here would have three essemtial
points; (1) Christ's humanity, (2) Christ's deity, and (3) the fact
of the Incarnation. The words of John in verses two and thres are
as follows; |

"Hereby we know the Spirit of Gods every spirit that con-

fesseth that Jesus Christ is gcome in the flesh is of Gods

and every spirit that confesseth not Jesus is not of Godse.."

Fipst John 4:7-214
THE HISTORICAL MANTFESTATION OF -CHRIST IS THE SUPREME
EXAMPIE OF LOVE; AND JOHN'S PERSONAL TESTIMONY TO
CHRIST AS BEING THE MESSIAH.
Verses nine and ten treat of the 'nature and the source' of love
of which the sending of Jesus Christ was the supreme mafzifestation

e & & e ¢ o & @

le See pegb.
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or example. The text of these verses reads;

"Herein was the love of God manifested in us, that God hath

sent his only begotten Son into the world that we might live

through him, Herein is love, not that we loved God, but

that he loved us, and sent his Son to be the propitiation

for our sins."
Verses fourteen and fifteen John bears his own personal testimony
to the fact that the historical Christ was the Messish, the Saviowr
of the world; and proclaims that whoever will verbally confess this
to be true and accept Jesus Christ as the Son of God will have God
abiding in him. This is stated by John as follows;

"And we have beheld and bear witness that the Father hath

sent the Son to be the Saviour of the world. Whosoever

shall confess that Jesus is the Son of God, God abideth

in him, and he in God."

Pirst John 5:6~12.

GOD'S WITNERSS CONCERNING HIS SON JESUS CHRIST AND THE
NECESSITY AND FRUITS OF BELEIVING THE WITHNESS.

Verses six through nine are given'over to witness for Christ as
seen in the Spirit, the water, and the blood; the three of which
are gathered into one great witness which in verse nine is declared
to be the witness of God to His 3on, In the tenth verse John em-
ploys thg antithesis agaln concerning those who do receive and
those who receive not this witness of Gods The high point of the
whole paragraph comes in the eleventh verse where the witness of
God is embodied in Jesus Christ's bringing of 'life' to men. Note
in the following copy of the téxt the unusualﬂnumbér of times the
term ‘witness or witnessing' appears;

“Tﬁis is he that came by“watef and blood, even Jesus Christ;

not with the water only, but with the water and with the
bloods And it is the Spirit that beareth witness, because
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the Spirit is the truth. For there are three who bear
witness, the Spirit, and the water, and the blood: and
the three agree in one. If we receive the witness of
men, the witness of God is greater: for the witness of
God is this, that he hath borne witness concerning his
Son. He that believeth on the Son of God hath the
witness in him: he that believeth not God hath made him
a liar; because he hath not believed in the wibness that
God hath borne concerning his Son. And the witness is
this, that God gave unto us eternal life, and this life
is in his Son. He that hath the Son hath the 1life; he
that hath not the Son of God hath not the life."

Fivst John 5:20,

THE FACT OF CHRIST'S MANIFESTATION AND HIS CONTRIBUTION
T0 MAN'S LIFE,

There is an air of final authoritative knowledge in the simple
statement by the writer of the Epistle when he says "We know that
the Son of God is come, eeo"e There is no doubt in John's mind
that the historical Jesus with whom he had associated waé the
Son of God come to earth. In this connection it must also be re~
membered that the use of the present here may well indicate a
sense of the abiding presence of 'He that came', John goes beyond
this simple statement and declareé that the coming of Christ, the
Son of God, has brought divine understanding to men, of whom he is
one; Jesus Christ revealed true values to markind. Thus John
writes;

"ind we know that the Son of God is come, and hath given

us an understanding, that we know him that is true, and
we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ."
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SUMMARY AND CONCLUSION.

I, Recapitulations

It was first proposed in the working out of this thesis

in First John and Its Sig

mﬁ_@m to'examina 1exiéaily the terms involvéd to diséove:
their generic and derivative meanings, After which, these same
terms were to be examined in thé light of thelr contexts, select-
ing typical passages for exhaustive study. This proceedure having
been carried out, the writer is now ready to state in composite

form the fruit of the study.

II, Findings in lexical Study of Terminologye

The two terms specifically indicative of witnessing)
o/;.okoy H and/wkr‘l'v,oew-l& were studied 1ex1ca11y in the
first chapter. Q/A oNey€'w was found to be the marrover term
reforring to such witnessing as is dons verbally, i.e., 'confess-
ing with the mouth's The term MAPTYP- was discovered to have &
larger significancé, including in its scope the narrower te@
(9&.-. c}\oye:w. When John used the term/*ef‘ruf- in his First
Epistle it was without indication of the kind or quality of the
witness except as it was revealed in the context.

Chapter two was given over to & lexical study of the
’manifestationf terminology which has great significance in con-
:;xection with thn's testimony concerning Christe The term most

frequently used, ;'Pek\) €f -y was found in its verbal idea to mean

~103-
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'to manifest (in the sense of bringing to light)', and the sub-
stantival idea to mean 'open to sight, mani:t‘est;“evident'. In his
First Epistle John empléyad this term in commection with»theV
physical 'manifestat;on' of Jesus Christe Four other terms were
employed by John in eonﬁectidn with the manifestation of Christ,

> ¢t A 3 /
ElLpALs Ep R oMot » ¥ KW, and *TOTTENNW ; but these terms
did not appear enough times in the First Epistle to warrant major
attention, 4 summary statement of the meanings pf these four terms

1
has been already given at the end of chapter twoe

<III. Results of Exegetical Considerafcions.

The results of the exegetical considerations may be
convenlently divided into two headings; first, in regard to the
main textual problem in First John 5:6-9, and secondly, the con-
tribution of specific verses,

A, In regard to the textusl problem involving the
testimony of the 'Heavenly Witnesses'.

The determinatién of the true text of First John 5:6-9
was shown to be the first step in the exegesis of that passage,
4n examination of the MS3 evidence created & primary objection to
‘the scceptance of the testimcny"of the 'Heavenly Witnesses' and &
study of the Greek text adopted by Westcott and Hort showed that
internal evidence also condemned thé contested vérse as spuriouss
Therefore, on the basis of transcript and internsl evidence the

o o ¢ o 0 0 0 0

1, See ppe 51=2e
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testimony of the ‘heavenly Witnesses' was rejected by the writer
of this thesis as—havi,ng no place in the original Greek text.
Bs In regard to the specific contribution of verses
containing the *terminology' under consideration.
The oontribution of these verses, as determined by
exegetical study of each in context, may best be presented in an

1
exact restatement of conclusions stated in chapter three,

Eirst John 13l-4,

JOHN'S PERSGNAL TESTEIIONY T0 THE REVELATION OF LIFE IN
THE INCARNATION (MANIFESTATION OF GHRIS’.[‘).

B‘, J‘_ :;

THE EEARING OF THR CONFESSING OF CHRIST ON THE BELIEVER'S
RELATIONSHIP TO GOD THE FATHER. .

THE PURPOSE OF THE MANIFESTATION,

THE GOMSSING OF CHRIST SET FORTH AS 4 VALID TEST OF
SPIRITS,.

First John 4:7-21.

THE HISTORICAL MANIFESTATION OF CHRIST 1S THE SUFREME
EXAMPLE OF LOVE: AND JCHN'S PERSONAL TESTIMORY TO
CHRIST A8 BEING THE MESSIAH,

F;xﬁﬁ Jggn 53& 1&0 |

GOD'S WITNESS CONCERNING HIS SON JESUS CHRIST AND THE
IQEGESSI‘J.‘Y AN}) FRUITS OF BELIEV ING THE WITNESS,

THE FACT OFCHRIST'S MANIFESTAT ION AND HIS CONTRIBUTION
PO MAN'S LIFE,

® ¢ * o 8 % 0 o

1. See pp. 968<101,
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